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В статье рассматриваются факторы, ограничивающие варьирование относительных местоимений в 
английском языке. Цель исследования – выявление современных тенденций в области 
функционирования союзных слов в относительных конструкциях в устной и письменной речи в 
сопоставительном аспекте. Обсуждаются результаты сопоставительного анализа корпусных данных 
британского, американского и афроамериканского вариантов английского языка, выявляются сходства 
и различия правил релятивизации в литературном и диалектном синтаксисе. Исследование системы 
относительных местоимений вносит определенный вклад в обсуждение вопроса о креольском или 
диалектном происхождении афроамериканского английского и проблемы его 
конвергенции/дивергенции с литературной формой. Делаются выводы о наличии социолингвистических 
ограничений в системе относительных местоимений английского языка, о большей вариантности 
союзных слов that, which и who в британском английском, а также о смене парадигмы ряда 
относительных местоимений в американском английском. Модели, вышедшие из употребления в 
американском варианте, сохраняются в британском варианте английского языка. В афроамериканском 
английском обнаруживаются архаичные черты, указывающие на его сходство с британскими 
территориальными диалектами, что свидетельствует в пользу теории диалектного происхождения 
афроамериканского английского.     
Ключевые слова: относительные предложения, определительное придаточное предложение, 
относительные местоимения английского языка, корпусные исследования, языковая вариативность, 
изменения в языке, афроамериканский английский. 

 

ВВЕДЕНИЕ 

На выбор относительного местоимения в английском языке влияют ситуативные 

и лингвистические факторы. Ситуативная вариантность проявляется в возможности 

употребления более разговорной или более формальной формы в зависимости от 

социальных переменных, в том числе ситуации общения, отношений между 

коммуникантами и их статуса, формы коммуникации (письменная, устная). В 
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определенных условиях возможно опущение относительного местоимения (Ø). 

Таким образом, выстраивается последовательность моделей по возрастанию степени 

формальности: 1) a girl Ø I know; 2) a girl that I know; 3) a girl who I know; 4) a girl 

whom I know. К числу лингвистических факторов, в большей или меньшей степени 

релевантных в плане вариантности союзных слов, относятся: 1) тип определяемого 

(принадлежность к той или иной части речи); 2) семантика определяемого по 

признаку одушевленность/неодушевленность; 3) функция атрибутивного комплекса 

(определяемое слово + придаточное определительное) в составе главного 

предложения; 4) функция относительного местоимения в придаточном предложении; 

5) контактное/дистантное расположение определяемого и придаточного 

определительного [2]. 

В статье приводятся результаты сопоставительного анализа данных 

американского, афроамериканского и британского вариантов английского языка, 

проведенного с целью выявления современных тенденций в сфере употребления 

союзных слов в относительных конструкциях в устной и письменной речи. 

Материалы устной речи представляют собой записи социолингвистических 

интервью и зафиксированные в национальных корпусах отрывки телепередач. В 

качестве источника письменной речи использовались тексты современных 

электронных СМИ и корпусная выборка из публикаций многотиражных 

периодических изданий Великобритании и США. Проведенное исследование 

способствует более глубокому пониманию принципов функционирования 

относительных местоимений в английском языке. Сопоставительный аспект 

раскрывает нюансы правил релятивизации, существующие в каждом из 

рассмотренных вариантов, и вносит свой вклад в обсуждение вопроса об истоках 

форм афроамериканского английского и проблемы конвергенции/дивергенции 

афроамериканского английского и литературного стандарта.  
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ИЗЛОЖЕНИЕ ОСНОВНОГО МАТЕРИАЛА 

Относительными (релятивными) конструкциями английского языка называются 

предложения, в которых средством связи предикативных частей служат 

относительные местоимения и наречия: wh-формы и that. Становление современной 

системы относительных местоимений относится к новоанглийскому периоду. В 

древнеанглийском языке относительные местоимения не употреблялись, а для 

присоединения определительной придаточной части использовались указательные 

местоимения sē, sēo, þæt и неизменяемая частица þe в сочетании с указательным 

местоимением или без него. В конце древнеанглийского периода частица þe лидирует 

по частотности.  В начале среднеанглийского на первый план выходит местоимение 

þæt (that), утратившее к тому времени указательное значение, которое вплоть до XV 

века служит универсальным относительным средством связи предикативных частей 

вне зависимости от рода определяемого слова. К среднеанглийскому периоду 

относится и появление в языке новых относительных местоимений и последующее 

обособление всей группы. Зафиксированное с XIII века местоимение which к XV веку 

все чаще замещает that, как правило, в сочетании с антецедентами среднего рода. 

Местоимение who в качестве относительного начинает функционировать с форм 

косвенных падежей whom и whose. В произведениях Чосера, к примеру, не найдено 

ни одного случая употребления who в именительном падеже, однако встречаются 

формы whom и whose [6, c. 228–229]. Распространение с XVI века формы who 

приводит к семантическому разграничению who и which по принципу 

одушевленности и неодушевленности.  При этом для относительного местоимения 

that семантика антецедента не имеет принципиального значения. На протяжении всей 

истории that остается универсальным средством присоединения относительных 

придаточных предложений, встречается как с одушевленными, так и с 

неодушевленными антецедентами, демонстрируя  лишь колебания своей 

частотности.  Так, для XVIII века характерно особенно частое употребление that [6]. 

Та же тенденция отмечается для XX века [7; 8]. 

В современном английском языке по формальному критерию (наличие 

относительного местоимения или его нулевой формы) к относительным 
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(релятивным) конструкциям можно отнести три типа предложений: 1) СПП с 

придаточным определительным; 2) усилительные конструкции с оборотом It is / was 

… that / who; 3) предложения с событийными относительными придаточными (event 

relative clauses) [1].  

СПП с придаточным определительным 

Традиционно СПП с определительной придаточной частью подразделяются на 

две группы в виде оппозиции ограничительных и описательных сложноподчиненных 

предложений. Ограничительная придаточная часть, выполняя функцию определения, 

уточняет значение определяемого, ограничивает его объем и выражает 

неотъемлемый в данной ситуации признак. В случае опущения такого типа 

придаточного смысл всего предложения меняется. Описательная придаточная часть 

сообщает лишь дополнительную информацию об объекте, поскольку соотносится с 

антецедентом, выражающим уже законченное понятие. Менее тесная 

грамматическая связь между частями таких предложений позволяет опустить 

придаточное без ущерба для смысловой и грамматической целостности предложения 

[3]. Помимо семантических особенностей каждой группы придаточных наблюдаются 

структурные различия в области средств связи предикативных частей. В 

ограничительных конструкциях теоретически допустимо любое относительное 

местоимение, в то время как в описательных функционируют местоимения who и 

which и невозможно бессоюзное подчинение. В диахронических исследованиях 

указывается, что с начала XX века в устной речи преобладает употребление that и 

нулевой формы с неодушевленными антецедентами в ограничительных 

предложениях [7; 8]. В описательных предложениях союзное слово that встречается 

лишь в исторически характерной для него функции.   

Анализ современного состояния языка выявил в рассмотренных вариантах ряд 

существенных различий в функционировании относительных местоимений. В 

американском варианте в устной и в письменной речи which употребляется 

исключительно для подчинения описательных придаточных.  Поскольку в 

ограничительных конструкциях данное союзное слово не было зафиксировано (с 

неодушевленными антецедентами встречается только that и нулевая форма), можно 
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сделать вывод о завершении смены парадигмы относительного местоимения which в 

американском варианте английского языка. 

 The group, which has since changed its name to Initiatives of Change, shares roots 

with Alcoholics Anonymous [11]. 

The reports attracted the attention of CBS-TV's 60 Minutes, which has been preparing 

its own report, presumably on the fund-raising complaints [11]. 

Британский вариант английского языка не демонстрирует столь четкого 

функционального различия местоимений that и which. С неодушевленными 

антецедентами оба союзных слова вводят ограничительные придаточные 

практически с одинаковой частотностью. 

   

 A horse dentist has devised a system which she hopes will stop the recent spate of 

attacks on horses [10]. 

 All limits are lifted from the amount of alcohol and tobacco that can be brought into 

the country from Europe for personal use [10].  

В отношении пунктуации американские печатные издания придерживаются 

более строгих правил и всегда отделяют запятой  описательные определительные 

придаточные. 

При анализе материала афроамериканского варианта английского языка 

складывается совершенно особая система, не похожая ни на одну из описанных выше 

стандартных форм. В предложениях с описательным определительным придаточным 

бессоюзная связь фигурирует наравне с союзной: 

 I moved away it was account of my husban’ Ø was suppose’ to go to the Army an’ I 

couldn’ stay back down over there by myself. 

В случае союзной связи используются местоимения that, which и диалектное what 

(местоимение who не было зафиксировано), при этом все они соотносятся с 

одушевленными антецедентами: 

 I’m talkin’ about her mama that was in there yesterday. 

 Walter Sedham which I don’t think you know. 
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 An’ my little girl, what I been waitin’ on all the mornin’, she six years ol’. 

В ограничительных определительных конструкциях афроамериканского 

английского преобладает бессоюзное выражение определительных отношений (57 

%). Из эксплицитных средств связи наиболее частотным является that (35 %), за ним 

следует местоимение what (7 %)  и достаточно редкие случаи who (1 %) и which (менее 

1 %).  Семантические различия антецедентов по линии одушевленности не оказывают 

существенного влияния на выбор относительного местоимения [2]. Относительное 

местоимение what, отсутствующее в литературных стандартах, роднит 

афроамериканский английский с диалектами Великобритании, в которых данная 

форма распространена достаточно широко [цит. по: 9, с. 204–205]. 

Усилительные конструкции с оборотом It is / was … that / who 

В грамматиках английского языка типологические характеристики конструкций, 

созданных по продуктивной модели  It + is / was … + that / who, не получили 

однозначного толкования. В ряде случаев предложения типа It was Bill who bought 

this book yesterday относят к особому структурному типу сложноподчиненных 

предложений с определительным придаточным [3; 5], но их также можно 

рассматривать как простые предложения, имеющие в своем составе выделительный 

оборот [4]. Первая точка зрения подкрепляется историческими аналогиями: как в 

определительных придаточных, так и в усилительных предложениях в XVII веке 

наблюдается устойчивая тенденция к использованию that и which с 

неодушевленными антецедентами [5]. Описательные грамматики, как правило, 

отмечают, что вторая часть усилительных конструкций может присоединяться 

относительными местоимениями who, which, whose, that или бессоюзным способом. 

Анализ современных корпусных материалов показал, что в американском 

варианте английского языка и в устной, и в письменной речи в усилительных 

предложениях не встречается относительное местоимение which. Во всех единицах 

выборки (порядка 100) выявлена совершенно четкая дифференциация средств связи 

по значению лицо/не лицо. С одушевленными антецедентами и с антецедентами со 

значением лица функционирует только who, с неодушевленными – только that. 
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 Now, people of Russian background are less than 10 percent of his clientele, and it is 

tourists from Japan and Hong Kong who provide much of his business, he says blankly [11]. 

It is the promise of tranquility that attracts the hardy few to this tiny wooded island that 

lies unspoiled off the road to Key West and off the grid altogether [11]. 

Иная картина наблюдается в британском варианте английского языка. Здесь 

относительное местоимение which продолжает оставаться полноценным членом 

парадигматического ряда относительных местоимений, служащих для связи  частей 

усилительных конструкций. При этом показатели частотности which в устной и 

письменной речи обнаруживают значительные различия. Для устной речи 

употребление which не характерно (1% единиц выборки), в письменных же 

источниках с неодушевленными антецедентами which по частотности (70%) 

превосходит союзное слово that (30%). Также в британском варианте не 

зафиксировано строгого функционального и семантического различия между 

союзными словами who и that. Единственный фактор, накладывающий ограничение 

на встречаемость that,  – социолингвистический. В устной форме с антецедентами со 

значением лица употребление that достигает 40%, в письменной речи выявлено лишь 

2% случаев. 

 Because it is the manufacturers who make the standards, with little or no input from 

the users or consumers [10]. 

 It was the Press which led the battle to cut the Civil List and persuade the Queen to 

pay tax [10]. 

 It was their manner that told me they had to be taken seriously [10]. 

В афроамериканском варианте английского языка усилительные конструкции 

встречаются крайне редко, при этом вторая часть во всех случаях вводится 

бессоюзным способом. 

It wasn’ no rat Ø done that. 

Предложения с событийными относительными придаточными (event relative 

clauses) 

С точки зрения формы событийные относительные придаточные и  придаточные 

определительные очень похожи, но они существенно отличаются друг от друга по 
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семантическим и синтаксическим критериям. Событийные придаточные не 

определяют какое-то одно слово главной части, а связаны с содержанием всего 

главного предложения.  Развивая основную мысль, они имеют значение условия или 

результата действия:  

 It’s also been stunningly successful on YouTube, which is a bit curious because it was 

a long speech [11].  

В данном примере придаточное  which is a bit curious because it was a long speech 

относится ко всему содержанию главной части в целом, т.е. к тому факту, что 

выступление имело успех в интернете. 

Вариативность употребления относительных местоимений для событийных 

придаточных не характерна, средством связи частей в них служит только 

местоимение which. 

The court's defenders contend the report was influenced by plaintiffs' lawyers, which 

the study's sponsors deny [11]. 

В Таблице 1 представлены лингвистические и социолингвистические 

параметры, ограничивающие варьирование относительных местоимений в 

современном английском языке. 

Таблица 11 

Парадигматические ряды относительных местоимений в американском, 

британском и афроамериканском вариантах английского языка  

 Ограничительные 

определительные 

придаточные 

Описательные 

определительные 

придаточные 

Усилительные 

конструкции с 

оборотом It is / was 

… 

AE BE AAE AE BE AAE AE BE AAE 

who + + + + + _ + + _ 

                                                             
1  В таблице приняты следующие обозначения: AE – американский вариант 

английского языка, BE – британский вариант английского языка, AAE  – афроамериканский 
вариант английского языка. 
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which _ + + + + + _ + _ 

that + + + _ _ + + + _ 

what _ _ + _ _ + _ _ _ 

 

ВЫВОДЫ 

Таким образом, можно сделать вывод о наличии социолингвистических 

ограничений в системе относительных местоимений английского языка. В 

британском английском выявлена большая вариантность  союзных слов that, which и 

who по сравнению с американским английским. В  американском варианте 

наблюдается четкое противопоставление who/that (ограничительные 

определительные придаточные и усилительные конструкции) и who/which 

(описательные определительные придаточные) по структурно-семантическому 

принципу, что позволяет говорить о завершении смены парадигмы относительного 

местоимения which. В афроамериканском английском полноценным элементом 

системы является местоимение what, известное еще в эпоху Чосера, но на 

современном этапе сохранившееся только в диалектном синтаксисе. Указанное 

обстоятельство свидетельствует в пользу диалектной теории происхождения 

афроамериканского английского. 

Исследование также показывает, что, несмотря на распространение образования 

и общедоступность средств массовой информации, английский язык не становится 

совершенно единообразным не только в своих разговорных и диалектных формах, но 

и в национальных вариантах литературного стандарта. Явления, вышедшие из 

употребления в американском варианте, сохраняются в британском варианте 

английского языка, афроамериканский же английский демонстрирует архаичные 

черты, типичные и для современных британских территориальных диалектов.   

 

 



  
 
 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ВАРЬИРОВАНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНЫХ…  

12 
 

Список литературы 

1. Богуславская Е. Л. Подходы к классификации сложноподчиненных 
предложений с определительной придаточной частью в отечественном и 
зарубежном языкознании [Текст] / Е. Л. Богуславская // Сопоставительная 
лингвистика : сб. науч. трудов / – Екатеринбург : ФГБОУ ВПО «УрГПУ», 2013.  
№ 2. – С. 16–19. 

2. Богуславская, Е. Л. Правила релятивизации в афроамериканском варианте 
английского языка [Текст] / Е. Л. Богуславская // Семантика и прагматика 
языковых единиц в синхронии и диахронии:  знак, слово, текст : сб. науч. ст. / 
– Симферополь : ИТ «АРИАЛ», 2016. – С. 72–77.    

3. Жигадло В. Н. Современный английский язык. Теоретический курс 
грамматики [Текст] / В. Н. Жигадло, И. П. Иванова, Л. Л. Иофик. – Москва : 
Изд-во литературы на ин. яз., 1956. – 351 с. 

4. Ившин В. Д. Синтаксис речи современного английского языка (Смысловое 
членение предложения) [Текст] / В. Д. Ившин. – Ростов-на-Дону: Феникс, 
2002.  – 320 с. 

5. Ball C. N. Relative Pronouns in It-Clefts: The Last Seven Centuries / C. N. Ball // 
Language Variation and Change. 1994. – № 6. – P. 179–200. 

6. Baugh A. C. A History of the English Language / A. C. Baugh, T. Cable. – London: 
Routlege,  2005. – 447 p. 

7. Biesenbach-Lucas S. The Use of Relative Markers in Modern American English / 
S. Biesenbach-Lucas // Variation in Language: NWAV-XV at Stanford. –Stanford, 
CA.: Stanford U. Dpt. of Linguistics, 1987. – P. 13–21. 

8. Romaine S. Socio-Historical Linguistics: Its Status and Methodology / S. Romaine.  
– Cambridge: Cambridge University Press. 1982. – 315 p. 

9. Tottie G. It’s All Relative: Ralativization Strategies in Early African American 
English / G. Tottie, D. Harvie // The English History of African American English / 
Ed. by Poplack S. – Oxford & Malden: Blackwell Publishers, 2000. – P. 198–230.  

10. British National Corpus [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
https://corpus.byu.edu/bnc/.  –  (Дата обращения: 11.09.2017).  

11. Corpus of Contemporary American English [Электронный ресурс]. – Режим 
доступа: https://corpus.byu.edu/coca/.  – (Дата обращения: 15.09.2017). 

 

https://corpus.byu.edu/bnc/
https://corpus.byu.edu/coca/


 
 

 
Богуславская Е. Л. 

13 
 

RELATIVE MARKERS VARIATION IN BRITISH, AMERICAN AND AFRICAN-

AMERICAN ENGLISH 

E. L. Boguslavskaya 
Summary. The article deals with the factors influencing the use of relative pronouns in modern English. Its aim 
is to investigate modern tendencies in the variation of connectives in relative constructions in oral and written 
speech. We describe the results of comparative analysis of British, American and African-American corpora 
data and reveal differences and similarities in the relativization rules in standard and dialectal syntax. Our 
examination of the system of relativization in African American English (AAE) is intended as a certain 
contribution both to the debate over the origins of this variety as a prior creole or as a dialect of English and to 
the understanding of the problem of convergence/divergence of AAE and standard varieties of English. We also 
discuss the existing sociolinguistic constraints on the use of relative markers and point to a greater variability of 
that, which and who in British English as well as to the changes in the paradigm of some relative markers in 
American English. Models that have become obsolete in American English are still in use in British English. In 
concluding, we stress that the parallels in relativization strategies of African American English with British 
nonstandard varieties testify to its dialectal origin. 
Keywords: relative constructions, attributive clause, English relative pronouns, corpora data analyses, language 
variation and change, African American English. 
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УДК 81’42 

МЕЖДИСЦИПЛИНАРНЫЙ АНАЛИЗ ЭМОТИВНОГО ДИСКУРСА: 

ОСНОВНЫЕ ЧЕРТЫ В ПАРАДИГМЕ КОГНИТИВНОЙ И 

ПРАГМАЛИНГВИСТИКИ 

Литвинчук И. Н. 
Таврическая академия (структурное подразделение) ФГАОУ ВО «Крымский федеральный 
университет имени В. И Вернадского», Симферополь, Россия 
e-mail: irinlitvi@gmail.com 

 
В статье обосновывается междисциплинарный подход к исследованию эмотивного дискурса. 
Применение методов, заимствованных из различных научных сфер, в процессе изучения эмотивного 
дискурса предопределяет междисциплинарный характер его исследования. Представлены основные 
принципы различных этапов и уровней исследования: социально-философского, исторического, 
культурно-семиотического, когнитивного, прагмалингвистического. Обсуждаются такие черты 
эмотивного дискурса, как незавершенность, неоднозначность, противоречивость, конфликтность, 
императивность, рефлексивность, интерпретативность. Отмечается, что изучение эмотивных дискурсов 
и конституируемой ими социальной реальности создает предпосылки для осуществления 
перспективных междисциплинарных исследований. Обсуждается роль эмоций как специфической 
семиотической системы, эффективно управляющей процессами конструирования дискурсов – 
многообразных и разносторонних социальных практик. Явной спецификой эмотивного дискурса 
является его универсальность: он имеет возможность быть сгенерированным в любой ситуации 
социального взаимодействия. Формально и прагматически эмотивный дискурс является актуальным и 
действенным способом социально-культурной, политической, экономической манипуляции 
коллективным и индивидуальным сознанием. Цифровые СМИ и социальные сети обеспечивают 
богатый материал для исследования эмотивного фона того или иного события в компаративном и 
ретроспективном аспектах. 
Ключевые слова: эмотивность, дискурс-анализ, семантическая категоризация, цифровые СМИ. 

 

ВВЕДЕНИЕ. ТИПОЛОГИЯ ДИСКУРСА И ЕГО ЭМОЦИОНАЛЬНАЯ 
ДЕТЕРМИНАЦИЯ 
 

Важнейшими характеристиками дискурса, которые детерминируют наиболее 

популярные его типологии, являются коннотативность, синтаксичность и 

нарративность.  В отечественных исследованиях представлены разноплановые 

классификации дискурса, в основе которых лежат различные критерии, в частности 

следующие: а) особенности организации речевого потока, формирующегося в 

дискурсе, характер ситуаций, в лоне которых он рождается, и которые, напротив, 

возникают в его рамках, а также семиотические способы, конституирующие его 

формирование (эти критерии определяют выделение в особый вид радио- и 

mailto:irinlitvi@gmail.com
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кинодискурса, литературного, театрального, мифологического, фольклорного и иных 

дискурсов)  [9]; б) сферы функционирования, цели коммуникации и прагматика [13]; 

в) ориентация на личность (персональный дискурс) или на социум и его структуры 

(институциональный дискурс, например, политический, религиозный, научный) [4] и 

др. Нетрудно заметить, что все перечисленные виды социальных сфер и 

соотносящихся с ними дискурсов являются высоко эмоциоцентричными, т. е. 

аккумулирующими в себе высокую степень эмоциональных проявлений их авторов, 

участников, медиаторов и  адресатов.  

Типология дискурса коннотативна по отношению к социокультурным ситуациям 

и социуму в целом и обусловлена разнообразными критериями, в том числе 

языковыми.  Например, такой формальный признак, как синтаксические особенности 

текстов-конструктов дискурса, также могут лежать в основе его типологии [3], а 

фразеологические единицы – быть средством его формирования [14].  

С определенной степенью уверенности можно утверждать, что любой дискурс 

является так или иначе эмоционально детерминированным, поскольку социальная 

реальность, транслируемая и создаваемая его посредством, с необходимостью 

включает в себя процессы реагирования, формирования мнения и отношения, когда 

актуализируется ценностное воздействие на субъектов социального конструирования 

и регулирования. Какой бы критерий ни был положен в основу классификации 

дискурса – семантический или структурный, перманентно и/или ситуативно в нем 

представлена эмотивная составляющая: содержание любого дискурса в соответствии 

с его темой подразумевает оценивание в той или иной форме, что находит выражение 

в разноуровневых языковых элементах с эмотивной семантикой.     

Известен и более радикальный подход в установлении каузальных связей 

эмоций, эмоциональных отношений в «объективной» социальной действительности 

и дискурсивной формулы поддержания, воспроизводства и трансляции 

доминирующих в конкретной культурной среде социальных практик.  Так, в 

соответствии с концепцией «лингвистики эмоций», тип общения в целом, по мнению 

В. И. Шаховского, определяется характером эмоционального отношения участников 

коммуникации к её ситуациям, предмету и позициям друг друга [12]. 
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МЕЖДИСЦИПЛИНАРНЫЙ ХАРАКТЕР ИССЛЕДОВАНИЯ ЭМОТИВНОГО 

ДИСКУРСА И СОЦИАЛЬНО-ФИЛОСОФСКИЙ АНАЛИЗ КАК ЕГО ПЕРВЫЙ ЭТАП 
 

Анализ эмотивного дискурса – очень ресурсоемкая процедура. Дискурс-анализ 

проецирует базовые концепты лингвистики, психологии, социологии и других наук 

о человеке на изучение речевых и языковых явлений в исследуемых дискурсах. 

Эмоция, эмоциональность и эмотивность входят в ядро сферы таких концептов. 

Применение методов, заимствованных из различных научных сфер, в процессе 

изучения эмотивного дискурса предопределяет междисциплинарный характер его 

исследования.  

Комплексный анализ эмотивного дискурса подразумевает, на наш взгляд, 

наличие профессиональной компетенции исследователя в нескольких областях 

гуманитарного знания и определенный алгоритм работы с фактологическим 

материалом. 

Так, первым этапом исследования эмотивного дискурса является выявление 

актуального объекта исследования как результат социально-философского анализа 

действительности. Поскольку, по мнению М. Фуко, буквально любой предмет и 

феномен является потенциальным объектом изучения посредством привлечения 

методов и материалов дискурсивных практик [11], важной задачей исследователя 

является выявление дискурса, действительно актуального в конкретный 

исторический момент для широкой социальной аудитории. Любой такой 

значительный, ценный для развития общества и – как следствие – ключевой для 

общественного мнения дискурс является и фактически, и потенциально эмотивным, 

причем его «семантическая голограмма» представлена центром, периферией и 

полупериферией по принципу соотношения значимости, «степени визуализации» 

смыслов, заложенных в дискурсе.  

В этом аспекте дискурс как сложный структурно-семантический предмет 

изучения языкознания и феномен социальной жизни можно представить как 

многомерную систему смысловых отношений, представленную тремя основными 

семантическими слоями: 1) нечто чрезвычайно важное в аспекте восприятия, 
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выпуклое; 2) относительно значимое, находящееся в тени; 3) фон, нечто, находящееся 

на заднем плане, имеющее факультативное значение, зачастую не осознаваемое. 

Таким образом, в процессе анализа эмотивного дискурса попадают в фокус внимания 

и являются объектом исследования базовые и факультативные эмотивные смыслы, 

иначе говоря, «фигура» и фон эмотивного гештальта, то есть целостного восприятия 

определенного события его участниками и экспертами. При этом перспективным 

объектом исследования может быть как историческое событие, судьбоносное для 

цивилизации в целом, так и более «камерное» явление политической, культурной или 

любой другой сферы жизнедеятельности социума.        

 
ИСТОРИКО-КУЛЬТУРНАЯ СИТУАЦИЯ, ЦИФРОВЫЕ СМИ И ЭМОТИВНАЯ 

СЕМАНТИКА ДИСКУРСА 
 

Характеризуя дискурс как сложное коммуникативное явление, Т.А. ван Дейк 

метафорически обозначает его как речевой поток, течение которого направляется 

различными экстралингвистическими факторами, важнейшим из которых, 

глобальным и доминантным, является актуальный для данного дискурса 

исторический момент [1]. Переживание драматизма исторической эпохи со всеми её 

эмоционально окрашенными событиями формирует многочисленные 

коммуникативные ситуации с эмотивной семантикой. Цифровые СМИ и социальные 

сети обеспечивают богатый материал для исследования эмотивного фона того или 

иного события в компаративном и ретроспективном аспектах: поисковые системы 

благодарно откликаются многочисленными результатами не только на названия 

различных событий новейшей истории, будь то «русская весна» или «евромайдан», 

освещая их достаточно подробно на различных этапах развития того или иного 

события, но и на эмоциональные хэштеги вроде #ненавижузиму или #обожаювесну.   

Выбор участниками тематического дискурса, сформированного в рамках 

определенной историко-культурной ситуации и обслуживающего ее, конкретных 

категорий языка и речи обусловлен их установками, целями, интенциями в процессе 

социального конструирования. При этом именно эмоциональная оценка событий или 

положения дел в «объективной действительности», эмоциональное отношение к 
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происходящему и воспринимаемому способствует интеграции разрозненных 

смыслов и значений в целостную систему и, таким образом, генерированию дискурса.   

Е. Кожемякин, рассуждая о различных феноменах коммуникации в современном 

цифровом дискурсе, делает акцент на методологической проблеме описания 

«новейшей коммуникационной революции» как феномена новейшей истории [5]. 

Этот концептуальный и технологический сдвиг в способах осуществления массовой 

коммуникации естественным образом стимулируется утилитарными нуждами 

человечества, в частности – стремлением к оптимальному самовыражению и 

обретению беспрепятственной обратной связи, главным из ресурсов и критериев 

которой является эмоциональная реакция на явления личной и общественной жизни.   

В сопоставлении с опосредованными, отредактированными текстами 

традиционных СМИ сетевая коммуникация максимально насыщена эмотивной 

семантикой, являясь синтезом различных видов, форм и уровней коммуникаций: 

индивидуальной и массовой, анонимной и официальной, личной и коллективной, 

институциональной.       

 
О КУЛЬТУРНО-СЕМИОТИЧЕСКОМ ЭТАПЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

ЭМОТИВНОГО ДИСКУРСА 
 

На следующем этапе представляется целесообразным применение культурно-

семиотического похода к изучению системы «общество – дискурс – человек». 

Необходимость осуществления анализа конкретной культурной ситуации, 

генерирующей дискурс и в то же время являющейся продуктом взаимодействия 

различных дискурсивных практик, обусловлена тем, что способы кодирования, 

предъявления, экспрессии эмотивной семантики в тематических и 

институциональных дискурсах довольно жестко регламентированы культурно-

историческими рамками: этика и эстетика выражения эмоций в коммуникации 

сегодня и полвека назад – разные категории. Сопоставление литературных 

артефактов, более отдаленных во времени периодов дает возможность почувствовать 

эмоционально насыщенный «дух эпохи». Так, вполне очевидны различия в 

психосемантических способах выражения эмоций в художественных произведениях 
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Эпохи Возрождения, Золотого или Серебряного века: это и различие в формальных 

способах выражения эмотивной семантики, и характер ограничения сфер и тем, в 

которых возможно проявление эмоций, и допустимая степень экспрессии тех или 

иных эмоций и/или эмоциональных состояний, и набор табуированных эмоций, а как 

следствие – особенности фигур умолчания.     

 
КОГНИТИВНЫЙ ПОДХОД: ИНДИВИДУАЛЬНЫЕ И КОЛЛЕКТИВНЫЕ 

ЭМОЦИИ КАК СЕМИОТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
 

Кроме того, необходимо применить психологический анализ эмоций и/или 

эмоциональных состояний, которые транслируются и описываются средствами 

данного конкретного дискурса. Это важный и, на наш взгляд, необходимый этап 

анализа эмотивного дискурса: качество и характер эмоций обусловливают и характер 

дискурса в целом, и особенности его структуры и прагматики, и выбор языковых 

средств его реализации. 

Эмоции являются одним из механизмов когнитивно-дискурсивного построения 

социума. Эмоциональная сфера человека – одна из приоритетных проблем 

антропологии, поскольку индивидуальные и общественные эмоции – важнейшая 

детерминанта поведения личности, групп, наций и зеркало социального 

благополучия. Эмоции, концентрирующиеся вокруг символов, привычек, языка, 

выполняют социокультурные функции, несут смыслообразующую нагрузку, 

способствуя сохранению социальной упорядоченности, социального единства, или, 

напротив, – деструкции и дезинтеграции.   

Если исходить из того, что эмоция – важнейший экспонент человеческих 

смыслов и отношения к социальной реальности, несущий в себе отрицательный и/или 

положительный заряд, то совокупность эмоций, находящих выражение и описание в 

тематическом или институциональном дискурсе, – это специфическая семиотическая 

система, эффективно управляющая процессами конструирования дискурсов как 

многообразных и разносторонних социальных практик. 

В процессе осуществления этого этапа анализа востребованы знания о 

психологических принципах классификации эмоций и о способах их семантической 
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категоризации на различных уровнях системы языка. Так, одним из основных 

критериев разграничения эмоций как феномена индивидуальной и коллективной 

психики является их ограниченность во времени и конситуативная обусловленность, 

в отличие от относительно устойчивых чувств, наиболее интенсивной формой 

которых является страсть. Моральные чувства обусловлены мировоззрением, 

интеллектуальные – возникают в процессе умственной деятельности, эстетические – 

продуцируются в процессе восприятия прекрасного.    

В процессе анализа дискурса следует учитывать различные функции эмоций, 

которые так или иначе отражаются в языке, способствуя формированию интенций, 

мотивации, волевого акта и тем самым организуя поведение личности и групп.  

 
КАТЕГОРИЯ СИТУАТИВНОСТИ И ПРАГМАЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

ИССЛЕДОВАНИЯ 
 

Не менее важным является выделение ключевых, базовых для данного дискурса 

набора типовых эмотивных ситуаций, «ключевых» фреймов и их изучение. На наш 

взгляд, обязательным этапом анализа эмотивного дискурса является выявление 

семантической значимости конкретной прагматически эмоциогенной тематики и 

соответствующих ей типовых ситуаций. Ситуативность – это важнейшее свойство 

речи вообще, широко представленное во всех актах коммуникации [8].     

В модели порождения речи отражаются все существенные характеристики акта 

коммуникации: предмет общения, статусно-ролевые отношения говорящих, форма 

общения, непосредственность или опосредованность общения, спонтанность или 

подготовленность высказывания, степень официальности, диктальный или 

модальный характер коммуникации [7]. Особое место в этом ряду занимает 

ценностное отношение к объекту высказывания и эмоциональному состоянию 

коммуникантов. А. А. Леонтьев выделяет три основополагающих фактора, 

организующих конкретный коммуникативный акт: во-первых, более или менее 

осознанное целеполагание, во-вторых, произвольный или предписываемый выбор 

формы коммуникации, в-третьих, собственно функционально-стилистический аспект 

[6].  
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Структурно-семантический анализ конкретного дискурсивно-текстового 

материала во многом связан с прагмалингвистическими аспектами любого дискурса.  

Прагматический подход к дискурсу дает возможность описать его как структурный 

элемент динамической системы отношений между объективной действительностью, 

авторами текстов, отражающих и структурирующих категории этой 

действительности, собственно текстами и реципиентами информации, 

транслируемой в дискурсе.     

 
ЧЕРТЫ ЭМОТИВНОГО ДИСКУРСА: НЕЗАВЕРШЕННОСТЬ, 

НЕОДНОЗНАЧНОСТЬ, ПРОТИВОРЕЧИВОСТЬ, ИМПЕРАТИВНОСТЬ 
 

Эмотивный дискурс артикулирует как конкретную социокультурную ситуацию, 

сложившуюся в определенный исторический момент, посредством репрезентации 

эксплицитных и имплицитных эмоциональных реакций, и состояний участников 

дискурса, его авторов, акторов и реципиентов, так и культуру в целом, являясь ее 

неотъемлемым элементом.  

Поскольку эмоциональные феномены индивидуальной и социальной психики 

перманентно изменяются, эмотивный дискурс можно считать изначально 

незавершенным. Любой социально значимый феномен или событие порождает 

множество дискурсов: это и дискурсы-презентации этого события, и дискурсы-

интерпретации различных причин и следствий события, и дискурсы-обсуждения, 

сконцентрированные на деталях и нюансах происходящего, и дискурсы-деструкции, 

формирующиеся вследствие критического восприятия события. Все эти дискурсы 

полноправно конструируют смысловое поле того события, в котором они родились.  

Тематическое или институциональное ядро дискурса, формирующего значимое 

социальное событие и в то же время детерминированного этим событием, постоянно 

«обрастает» новыми смыслами и ценностями, генерируя все новые эмоционально 

насыщенные ситуации. В этом аспекте возможна аналогия с гештальтом: закон 

отношения проявляется здесь в том, что фон – конкретная социальная ситуация, тема, 

фигура – конгломерат эмоциональных реакций в обществе или определенной 

социальной группе на эту ситуацию.  В силу того, что эмоции и чувства, которые 
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находят свои референции в различных ситуативно и институционально 

детерминированных дискурсах, зачастую не поддаются точной идентификации и 

вступают в противодействие друг с другом в течение ограниченного отрезка времени, 

эмотивный дискурс обладает свойствами неоднозначности и противоречивости. 

Эмотивный дискурс, особенно если речь идет о масс-медиа, носит явно 

предписывающий характер, поскольку основа его значений соотносит нормы 

организации социального взаимодействия в конкретном обществе с полем 

нормативных эмоциональных оценок всего, что происходит: как следует оценивать 

события и соотношение сил, принимающих участие в их формировании, как 

относиться к изменениям.  При этом эмотивные тексты как элементы дискурса, 

сформированного в определенной судьбоносной, особенно значимой для конкретной 

общности социально-политической, исторической ситуации, аккумулируют в себе 

широкий ассортимент эмоционально окрашенных социальных значений, которые 

актуальны для всех участников этой референтной ситуации.     

На наш взгляд, целесообразно рассматривать эмотивный дискурс не просто как 

некий набор текстов, которые обладают эмотивной семантикой и которые порождает 

определенная ситуация/событие социальной реальности, но и как ассортимент 

способов и условий формирования эмотивных текстов, объединенных общей 

социальной темой или проблемой, в совокупности с их прагматическим эффектом, 

особенностями восприятия и интерпретации адресатами и адресантами этих 

дискурсов. Если же трактовать дискурс именно как совокупность определенных 

текстов, объединенных или сферой их производства, или способом интерпретации, 

или спецификой практики говорения или письма, или особенностями 

адресантов/адресатов, потенциально эмотивным с точки зрения прагматического 

эффекта можно считать любой дискурс.     

Эмотивный дискурс – это и пресуппозиция, и ресурс, и способ, и продукт 

социального конструирования. Эмотивный дискурс может быть рожден в любых 

условиях и зачастую формируется непроизвольно в процессе социального 

конструирования, что создает предпосылки для применения дискурс–анализа в 

большом многообразии исследовательских контекстов.   
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ВЫВОДЫ. АСПЕКТЫ ПРАГМАТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА ЭМОТИВНОГО 

ДИСКУРСА 
 

Явной спецификой эмотивного дискурса является то, что он имеет возможность 

быть сгенерированным в любом социальном контексте, в любой – типовой или 

нетипичной – ситуации социального взаимодействия. В основе данного феномена 

лежит оценка как причина любого эмоционального состояния, отображаемого в 

устной и письменной, монологической и диалогической, подготовленной и 

спонтанной речи языковыми средствами различных уровней. Смысл и значение всего 

сущего и происходящего и для индивида, и для больших социальных групп находят 

отражение в эмоциональных реакциях, эксплицитно или имплицитно 

представленных в языковых конструктах на уровне лексики, морфологии, 

синтаксиса, стилистики. Эмотивная семантика – смысловая универсалия, 

цементирующая единство конкретного дискурса, его социального контекста и 

различных текстов как его формально-семантических элементов и в процессе 

формирования дискурса, и в рамках процедуры его анализа. Конкретный текст, будь 

он формально эмотивным или, напротив, не содержащим эмотивные конструкты, 

является полноценным структурно-семантическим элементом эмотивного дискурса, 

соответствующего той или иной ситуации социального конструирования, поскольку 

создание любых общественных связей и отношений невозможно без оценки, и 

соответственно – без эмоции.  

Прагматический подход к изучению эмотивного дискурса предполагает 

сопоставительный анализ различных параметров ситуативно обусловленного 

контекста, который предопределяет выбор конкретных типов речевых актов и 

способов представления эмотивной семантики на различных языковых уровнях 

оформления дискурса. Кроме того, объектом исследования является, с одной 

стороны, характер влияния интенций авторов и участников формирования дискурса, 

их эмоциональной пресуппозиции в коммуникации на характеристики эмотивного 

дискурса, в создании которого они принимают участие, а с другой – качество и 

формы воздействия эмотивного дискурса на характер развития соответствующих ему 
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ситуации или социального института и, как следствие, на эмотивные параметры 

текстов, которые генерируются в этих обстоятельствах. Ситуацию кардинального и 

динамичного трансформирования эмотивной семантики дискурса можно проследить 

на примере цифровых масс-медиа: зачастую достаточно одного эмоционально 

насыщенного информационного вброса-стимула, например, провокационной статьи 

или комментария на форуме, посвященного социально значимому событию, чтобы 

прагматика соответствующего ему эмотивного дискурса претерпела кардинальные 

изменения.              

 Дискурсы, которые обслуживают различные социальные институты и/или 

историко-культурные ситуации, интегрируют в себе тексты, которые или могут быть 

эксплицитно/имплицитно эмотивными, или же категорически формально 

неэмотивными (например, текст о техническом устройстве автомобилей), однако эти 

самые дискурсы не могут быть вовсе неэмотивными с прагматической точки зрения 

в силу того, что социальное конструирование без явной и/или скрытой оценки 

невозможно в принципе. Изучение эмотивных дискурсов и конституируемой ими 

социальной реальности создает предпосылки для осуществления перспективных 

междисциплинарных исследований. Рефлексивность и интерпретативность как 

принципы анализа эмотивного дискурса обусловлены спецификой его характера 

(описание эмоций и эмоциональных состояний заведомо высоко рефлексивно) и его 

разноплановой и разноуровневой социальной природой.        

Эмотивный дискурс интегрирует в себе черты конфликтующего и в то же время 

гармонизирующего дискурса в силу такого парадокса, как цельность и в то же время 

противоречивость эмотивной семантики.  Эмотивный дискурс изначально и глубоко 

рефлексивен, поскольку, во-первых, отражает эмоциональное отношение автора и 

адресата к конкретной социальной ситуации (особенно это четко проявляется в 

различных дискурсах, обслуживаемых цифровыми медиа, в которых эксплицитно 

предъявлены не только тексты-стимулы, но и многочисленные тексты-реакции: 

переписка в социальных сетях, блоги, форумы, чаты и т.д.), во-вторых отражает 

эмотивную прагматику ситуации-события и ситуации-бытия.  
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Формально и прагматически эмотивный дискурс является актуальным и 

действенным способом социально-культурной, политической, экономической 

манипуляции коллективным и индивидуальным сознанием. Более, того эмотивный 

дискурс используется в корыстных целях доминирующими группами во многих 

социальных контекстах и исторических ситуациях. Большой манипулятивный 

потенциал эмотивного дискурса основан на характере эмоций, их суггестивной силы, 

эффекте заражения и прочих социально-психологических феноменах.  

Современный социум генерирует огромное количество текстов, которые в свою 

очередь составляют целые кластеры различных дискурсов, конкурирующих и 

конфликтующих между собой. Доминирование цифровых технологий в сфере 

социального конструирования позволяет трактовать культурное пространство так 

называемого цивилизованного общества как мегатекст, то есть некий конгломерат 

текстов, которые воспринимаются, интерпретируются и исследуются как единое 

дискурсивное целое, в основе которого лежат архетипы, темы, смыслы и символы. 
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INTERDISCIPLINARY ANALYSIS OF EMOTIVE DISCOURSE: 

THE MAIN TRAITS IN THE PARADIGM OF COGNITIVE AND 

PRAGMALINGUISTICS 
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Simferopol, Russian Federation 
е-mail: irinlitvi@gmail.com 
 
Summary. The article establishes interdisciplinary approach to the research of emotive discourse and provides 
its algorithm. Interdisciplinary nature of the emotive discourse research is pre-determined by utilization of 
various methods borrowed from different scientific spheres to study emotive discourse. Article presents 
following basic principles of various stages and levels of research: social-philosophical, historical, cultural-
semiotic, cognitive, pragmalinguistic. The following traits of emotive discourse are being discussed: 
incompleteness, ambiguity, inconsistency, proneness to conflict, categoricity, reflexivity, inclination to 
interpretation. Article mentions that study of emotive discourses and the constituted by them social reality 
creates the premises for implementing promising interdisciplinary researches. Discussion includes role of 
emotions as a specific semiotic system, which efficiently manages processes of constructing discourses as a 
diverse and versatile social practices. The evident feature of emotive discourse is its universality: any situation 
of social interaction could generate emotive discourse. Formally and pragmatically the emotive discourse is an 
actual and efficient method of socially-cultural, political and economic manipulation on collective and 
individual consciousness. Digital media and social networks provide abundant material to study emotive 
background of various events in comparative and retrospective aspects. 
Keywords: emotiveness, discourse analysis, semantic categorization, digital media.   
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УДК 811.161.1 

ИДЕИ Н. М. ШАНСКОГО И СОВРЕМЕННАЯ ФРАЗЕОЛОГИЯ 
К 95-летию ученого  

Ломакина О. В. 
Российский университет дружбы народов, г. Москва, Россия 
 
В статье анализируются основные подходы к изучению фразеологии как раздела лингвистики, 
высказанные Н. М. Шанским. Даны авторские определения понятий фразеологический оборот, 
фразеологическое выражение, грамматически опорный компонент, семантически опорный компонент. 
Отдельно рассмотрено, как преломились идеи учёного в теории современной фразеологии. Научные 
положения, сформулированные Н. М. Шанским, стали не только основой раздела учебного курса 
«Современный русский язык», но и базой теоретических  исследований: без ссылки на учебное пособие 
не обходится ни одна диссертация по фразеологии. Однако нельзя не упомянуть, что учёный также 
описывал фразеологические  особенности произведений художественной литературы, тем самым 
представляя роль фразеоресурсов в языке того или иного писателя. Идеи Н. М. Шанского во многом 
определили развитие современной фразеологии. 
Ключевые слова: фразеология, фразеологический оборот, Н. М. Шанский, фразеологическое 
выражение, грамматически опорный компонент, семантически опорный компонент. 

 
ВВЕДЕНИЕ 

 
Современная отечественная фразеология, будучи активно развивающейся 

наукой, занимает уверенные позиции в мировой лингвистике, а порой и 

предвосхищает идеи зарубежных языковедов. Труды В. Л. Архангельского,              

В. П. Жукова, А. В. Кунина, А. М. Мелерович, В. М. Мокиенко, В. Н. Телия,                         

И. И. Чернышевой, Н. М. Шанскогои др. стали прочным фундаментом для 

дальнейшего развития этой отрасли языкознания. 

Своими достижениями фразеология обязана и выдающемуся отечественному 

лингвисту Николаю Максимовичу Шанскому (1922–2005), автору первого учебника 

по фразеологии, составителю фразеологических словарей. Фразеологические 

штудии, наряду со словообразованием, стилистикой, этимологией, лексикологией, 

были предметом научного интереса ученого.  

Цель данной статьи – изучить, как преломились идеи Н. М. Шанского в 

современной фразеологии, фундаментом каких научных положений стали. 
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ИЗЛОЖЕНИЕ ОСНОВНОГО МАТЕРИАЛА 

 
Как известно, теоретические основы современной фразеологии были заложены 

в трудах акад. В. В. Виноградова в 40-х гг. ХХ в., который, восприняв идеи 

отечественных и зарубежных лингвистов, создал предпосылки для появления 

фразеологии как отрасли языкознания; дал определение фразеологизма, представил 

синхронную классификацию фразеологических единиц, выделил три типа 

фразеологизмов по степени семантической слитности компонентов: 

фразеологическое сращение, фразеологическое единство, фразеологическое 

сочетание. Несомненно, становление фразеологии обязано 60-м  гг.  ХХ в., когда в 

программу научных симпозиумов и конференций включаются наиболее спорные 

вопросы, обозначаются основные векторы. В это же время  издаются 

многочисленные как теоретические работы,  так и словари. 

Одним из значительных событий 60-х гг. можно считать выход в 1964 г. 

учебного пособия «Лексикология современного русского языка» Н. М. Шанского, 

которое содержало следующие разделы: лексика, фразеология, лексикография. 

Впоследствии раздел фразеология станет самостоятельным учебным пособием с 

одноимённым названием (1-е изд. – 1996 г., в настоящее время – 7-е изд., 2015 г.). С 

этого времени «фразеология рассматривается как наука, изучающая значение, форму 

и употребление постоянных комбинаций словесных знаков речи носителей данного 

языка» [1, с. 3]. «Самостоятельность фразеологии связана со следующими 

изысканиями: 1) выделением дифференциальных признаков ФЕ, 2) становлением 

терминологического аппарата, 3) разработкой ряда классификаций» [3, с. 15]. Во 

многом этому способствовали идеи, сформулированные Н. М. Шанским. В качестве 

центрального исследователь использовал термин фразеологический оборот2 (ФО) и 

признавал самостоятельность этой языковой единицы в системе языка [4, с. 167], 

впоследствии представил следующее определение: «Фразеология – это раздел науки 

                                                             
2В современной фразеологии этот термин сосуществует с такими, как фразеологизм, 
фразеологическая единица и др. 
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о языке, изучающий фразеологическую систему языка в её современном состоянии и 

историческом развитии» [5, с. 4]. 

Центральным вопросом он считал выделение признаков фразеологического 

оборота: воспроизводимость, двуударность, устойчивость, целостность. В качестве 

рабочего определения учёный использовал следующее: ФО – «это воспроизводимая 

единица языка двух или более ударных компонентов словного характера, целостная 

по своему значению и устойчивая в своем составе и структуре» [4, с. 169–170]. 

Опираясь на труды Шарля Балли и В. В. Виноградова относительно типов 

фразеологизмов по семантической слитности, Н. М. Шанский дополнил данную 

классификацию и ввёл в научный оборот термин фразеологическое выражение – 

«устойчивый в своём составе и употреблении фразеологический оборот, который не 

только является семантически членимым, но и состоит целиком из слов со свободным 

значением» [5, с. 69]. Впоследствии, в 90-е гг., фразеологи А. Г. Балакай и В. Т. 

Бондаренко на основе дополненной классификации предложили алгоритм 

определения типов фразеологизмов по семантической слитности. 

Как известно, во 2-й пол. ХХ в. происходит выделение фразеологического 

значения как семасиологической категории (Н. Ф. Алефиренко, В. П. Жуков, Л. Г. 

Золотых), что важно для получения фразеологией статуса отдельного от 

лексикологии раздела лингвистики. Н. М. Шанский подходит к определению 

фразеологического значения с грамматических позиций: через соотнесённость ФО со 

словом или словосочетанием и предложением. Выделение однозначных и 

многозначных ФО, системных отношений во фразеологии (прежде  всего – 

синонимии и омонимии) важно как при дискурсивном изучении фразеологии, так и в 

практике лексикографирования3. 

                                                             
3 См., например: Жуков В. П., Сидоренко М. И., Шкляров В. Т. Словарь 

фразеологических синонимов русского языка. – М.: Русский язык, 1987. – 448 с.; Бирих А. К., 

Мокиенко В. М., Степанова Л. И. Словарь фразеологических синонимов русского языка. – М.: 

«АСТ-Пресс», 2009. – 448 с.; Словарь фразеологических омонимов современного русского 



  
  
 

ИДЕИ Н. М. ШАНСКОГО И СОВРЕМЕННАЯ ФРАЗЕОЛОГИЯ 

34 
 

Н. М. Шанский детально представил структурную  классификацию, для 

определения типа ФО учёный использовал понятие грамматически опорного 

компонента – организующего ФО «как структурное целое  определённой модели» [5, 

с. 50]. Установление семантически опорного компонента позволило выделить 

следующие семантико-грамматические классы: 1) глагольные, субстантивные, 

наречные, адъективные, междометные, модальные, союзные [5, с. 52], объединение в 

которые происходит на основании категориального значения или типа семантики. 

Позже структурно-грамматическая типология была изучена и описана А. И. 

Молотковым, А. М. Чепасовой и представителями курганско-челябинской 

фразеологической школы. 

Н. М. Шанский отмечал национальный характер русской фразеологии [4, с. 207]. 

Хотя более 50 лет назад лингвистика носила характер структурной, учёный отметил 

необходимость изучения лексического состава ФО, т.е. описать в первую очередь не 

свободные в употреблении компоненты ФО, а состав ФО с лексико-семантическими 

особенностями, выявив национальное своеобразие. В настоящее время описание 

фразеобразовательного потенциала соматизмов, зоонимов, фитонимов, колоративов 

и т.п. является своего рода языковой модой, объектом кросс-культурного описания 

(см., например: [2]), а анализ фразеологической картины мира – неотъемлемым 

элементом исследований. С другой стороны, нельзя не отметить интереса к описанию 

ФО, содержащих компоненты-архаизмы, диалектизмы (Р. Н. Попов, 

В. М. Мокиенко), компоненты-этнолингвомаркёры (О. В. Ломакина). Спустя 

десятилетия идея о национальном характере фразеологии нашла отражение в трудах 

В. Н. Телия и её последователей. 

Анализ компонентного состава ФО неразрывно связан с генетической 

характеристикой фразеологии: определение природы единицы, поиск подобных ФО 

в других языках – основа современных сравнительно-сопоставительных штудий. 

                                                             
языка / ред.: Н. А. Павлова . – 2-е изд., стер. – М.: ФЛИНТА, 2014. – 304 с. Однако до 

настоящего времени нет ни одного словаря фразеологических антонимов.  
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Действительно, этимологический анализ ФО помогает уточнить происхождение того 

или иного ФО. 

Н. М. Шанский показал стилистический потенциал фразеологических ресурсов 

языка: ФО помогают «сделать речь эмоциональной и красочной, образной и 

убедительной» [4, с.  255]. Этот вектор изучения фразеологии нашел отражение в 

многочисленных трудах по лингвопрагматике, стилистике, текстологии: 

исследование роли ФО в определённом типе дискурса является одним из наиболее 

популярных направлений в современной лингвистике. 

Вместе с тем нельзя не отметить, что ряд теоретических положений в трудах 

Н. М. Шанского носил зачаточный характер. Так, учёный при рассмотрении ФО с 

точки зрения сферы их первоначального употребления лишь упомянул крылатые 

слова, наряду с терминами, как выражения из книжно-литературной речи [4, с. 248–

249]. В настоящее время крылатые единицы являются предметом изучения 

отдельного раздела фразеологии –крылатики (В. М. Мокиенко) / крылатологии 

(С. Г. Шулежкова) / эптолологии (Л. П. Дядечко). Сосуществование различных 

терминов доказывает процесс становления этой отрасли фразеологической науки. 

 Кроме того, Н. М. Шанский обращал внимание на различную степень 

варьирования ФО, отмечая отличие отдельными элементами в лексическом составе 

ФО, стилистической окраской [4, с. 192]. Вопросы варьирования (трансформации) 

фразеологических средств состава неоднократно становились предметом 

исследования (В. Л. Архангельский, В. Т. Бондаренко, Ю. А. Гвоздарёв, 

Е. И. Диброва, В. П. Жуков и др.).  Для обозначения замены компонентов фразеологи 

используют следующие равнозначные термины: варьирование, вариантность, 

вариабельность, вариативность, в результате образуются варианты, 

преобразования, трансформации, преобразования, модификации, трансформы. 

Детальную классификацию вариантов предложили А. М. Мелерович и 

В. М. Мокиенко, которые выделяют семантические и структурно-семантические 

преобразования. 
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ВЫВОДЫ 

 
Научные положения, сформулированные Н. М. Шанским, стали не только 

основой раздела учебного курса «Современный русский язык», но и базой 

теоретических исследований: без ссылки на учебное пособие не обходится ни одна 

диссертация по фразеологии. Однако нельзя не упомянуть, что учёный также 

описывал фразеологические особенности произведений художественной 

литературы, тем самым представляя роль фразеоресурсов в языке того или иного 

писателя. Идеи Н. М. Шанского во многом определили развитие современной 

фразеологии. 
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N. M. SHANSKY’S IDEAS AND MODERN PHRASEOLOGY 

Lomakina O. 
Summary: The main approaches to the phraseology studies as a section of linguistics, offered by N. M. Shansky, 
are analysed in this article. The author’s definitions of the concepts of phraseological locution, phraseological 
expression, grammatically supporting component, semantically supporting component are given in the article. 
Modifications of the scientist’s ideas in the modern phraseology theory are examined separately. 
Keywords: phraseology, phraseological locution, N.M. Shansky, phraseological expression, grammatically 
supporting component, semantically supporting component. 
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Предлоги, выполняя своё грамматическое предназначение, легко объединяются с именами 
существительными, местоимениями и числительными, образуя широко употребительную единицу 
именования – предложно-падежную форму имени. Предметом исследования в настоящей статье 
являются предложно-падежные формы имени с первообразными предлогами, выражающими языковой 
смысл «пространство» в двух частях. Языковой смысл «пространство», который называет место (имеет 
местоименный категоризатор где?) и направление (его обслуживают два местоименных вопросительных 
категоризатора: куда? и откуда?). Учёт огромного количества имён существительных, способных 
выступать в качестве компонента предложно-падежной формы, говорит о больших возможностях 
передавать широкий спектр разных значений, в которых предлоги выполняют роль своеобразной 
препозитивной морфемы. Это говорит о богатстве выражения значений языкового смысла 
«пространство», также эти данные допустимо рассматривать как показатель широких возможностей 
русского языка дифференцированно отражать действительность, что безусловно важно для любого 
языка.  
Ключевые слова. Предложно-падежная форма имени, первообразный предлог, языковой смысл 
«пространство», расчленённая единица именования. 

 

ВВЕДЕНИЕ 
 

Учёные в последние десятилетия уделяют большое внимание языковым 

процессам, направленным на свободу говорящего, на возможность выбора языковых 

средств, обеспечивающих комфорт общения. Осуществление этого происходит при 

наличии конкурентоспособных форм имени. Предложно-падежная форма выступает 

в качестве единицы именования, отражающей определённый фрагмент 

действительности [11, с. 272].  В этом участвуют предлог и имя одновременно. 

Единицы именования представляют в этом плане большие возможности. Они могут 

конкурировать друг с другом и с иными единицами именования: словом, 

словосочетанием особого типа и т. д. Поэтому можно сказать, что изучение способов 

репрезентации действительности в языковых смыслах и роль предложно-падежной 

mailto:Shahova72@mail.ru
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формы имени в оснащении каждого из языковых смыслов составляет одну из 

интересных страниц в исследовании языка в целом. 

Предложно-падежная форма имени как расчленённая ономасиологическая 

единица (единица именования) относится к речевым; так как она возникает в речевом 

потоке, не фиксируется в словарях, она разнообразна по способности выражать 

различные оттенки мысли и поэтому широко используется носителями языка. 

Особенно часто она употребляется в тех конструкциях, где возникает необходимость 

передать пространственные, временные, причинные и подобные отношения, а 

соответствующие наречия в языке отсутствуют.  

Предметом исследования в настоящей статье являются предложно-падежные 

формы имени с первообразными предлогами, выражающими языковой смысл 

«пространство» в двух частях. Языковой смысл «пространство», который называет 

место (имеет местоименный категоризатор где?) и направление (его обслуживают два 

местоименных вопросительных категоризатора: куда? и откуда?).  

Предлоги, выполняя своё грамматическое предназначение, легко объединяются 

с именами существительными, местоимениями и числительными, образуя широко 

употребительную единицу именования – предложно-падежную форму имени: к 

другу, из-за дождя, через парк. В них предлоги выполняют роль своеобразной 

препозитивной морфемы (подробнее об этом см. в работах В. А. Богородицкого [1], 

В. В. Виноградова [2], Е. Ю. Владимирского [4], М. В. Всеволодовой [5], 

И. Р. Выхованца [3], Г. А. Золотовой [7], Е. Куриловича [9], Е. Н. Сидоренко [10]  и 

др.). 

Пространство в философии считается фундаментальным понятием бытия и 

познания, отражающим самые существенные явления действительности. 

Исторически сложившаяся система средств выражения языковых смыслов позволяет 

в большинстве случаев определять характер выражаемых смысловых отношений без 

использования широкого контекста; например, носители языка без труда определят 

отношения, выражаемые в предложно-падежных формах из университета, к дому, в 

библиотеке и подобные как локальные (пространственные), в воскресенье, в середине 
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дня, через год – как темпоральные (временные), из-за болезни, благодаря хорошей 

погоде и подобные – как каузальные (причинные) [12, с. 69]. 

 

ИЗЛОЖЕНИЕ ОСНОВНОГО МАТЕРИАЛА 
 

При определении места предложно-падежной формы в системе средств 

выражения пространственных отношений важными можно считать, согласно 

исследованиям М. В. Всеволодовой и Е. Ю. Владимирского, следующие моменты:  

отношение предмета к месту на основании пребывания его в пределах локума: в 

парке, из парка, по парку; 

отношение непосредственности: около парка, мимо парка, от парка; 

степень заполненности / незаполненности пространства действием, признаком: 

шли по парку, прошли через парк; 

характер отношений предмета к локуму (статичность / динамичность): стоял на 

тротуаре, вышел на площадь [6]. 

Е. В. Клобуков выделял статическую и динамическую локализацию. 

Существуют и другие подходы к распределению значений предложно-падежных 

форм, репрезентирующих языковой смысл «пространство» [8].  

Целью нашей работы является рассмотрение двух разновидностей предложно-

падежных форм имени: первая часть, которая называет место и имеет местоименный 

вопросительный категоризатор где?, вторая часть называет направление и в качестве 

местоименных категоризаторов имеет два прономинатива: куда? и откуда? 

 Такой подход удобен и принят, в частности, в работе с иностранными 

студентами в практике преподавания русского языка как иностранного. 

В – В. п. Типичной функцией предложно-падежной формы с предлогом в и вин. 

падежом имени является способность обслуживать языковой смысл «пространство» 

и передавать направление, место, пространство, внутрь которого направлено 

действие (местоименный категоризатор куда?): Сухие дубовые листья залетали в 

обсерваторию (К. П., Московское лето, т. 6, с. 93). Синцов углубился в лес (К. С., 

Ж. и м., т. 1, с. 34);  
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называет сферу деятельности, в которую направляется действие, или к некоторой 

группе лиц (местоименный категоризатор куда?): поступить в университет, 

баллотироваться в депутаты; 

при переходе в определённое состояние, переживание чувств и т. д.: погрузился 

в размышления. 

При отсылке к предмету, на внешнюю сторону которого направлено действие 

(стучать в окно), можно говорить о совмещении языкового смысла «пространство» 

с языковым смыслом «образ и способ действия», что подтверждается возможностью 

использовать местоименные категоризаторы куда? и как? 

– П. п. Предложно-падежные формы этого предлога и имени в предл. падеже 

охотно обслуживают языковой смысл «пространство», но называют место 

происходящих событий (местоименный категоризатор где?): Лучше всего там, в 

скверике, за трамвайной линией (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 10). Чужой ветер шумит в 

наших знамёнах (К. П., т. 6, с. 68). В машине было полутемно (К. С., Ж. и м., т. 1, 

с. 63). В прибрежном тальнике шумел ладожский ветер (К. П., Дочечка Броня 

(Письмо из Одессы), т. 6, с. 58). В горной обсерватории жило всего восемь человек 

(К. П., Московское лето, т. 6, с. 93); 

предложно-падежная форма имени называет предмет, явление или время, в 

которых что-либо находится или отсутствует (местоименный категоризатор где?): 

Документы лежат в папке. 

До – Р. п.. Предложно-падежная форма имени с предлогом до называет предел 

распространения действия или проявления признака: ∼ доплыть до буйка; добраться 

до вершины (используется местоименный вопросительный категоризатор куда?) 

Двое остались с пикапом, а двое других сказали, что проводят товарищей 

командиров до места (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 81). «Мессершмитт», круживший над 

парашютистами, проводил их до самого леса, низко прошёл над деревьями, словно 

высматривая ещё что-то на земле, и исчез (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 46). 

За – В. п. В предложно-падежных формах имени в вин. падеже и предлогом за 

этот же категоризатор используется и в случаях отсылки к предмету, месту, за 
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пределы которого направлено действие (выехал за рубеж, положил за шкаф) или 

около которого располагается кто-либо (сесть за стол, за руль трактора); 

– Т. п. Местоименный вопросительный категоризатор где? используется по 

отношению к предложно-падежной форме имени в твор. падеже, употребляемом с 

предлогом за, если необходимо назвать место, дальше которого находится или 

происходит что-либо: ∼ расположился за озером, отдыхают за городом. � Лучше 

всего там, в скверике, за трамвайной линией (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 10). Сначала 

сразу за Могилёвом пошли поля с перелесками (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 39); 

при назывании предмета, находящегося в непосредственной близости и 

предназначенного для определённых занятий: ∼ писал за конторкой, сидел за 

столом. В избе за столом сидел средних лет человек и хлебал свой суп из 

поставленного на газету котелка (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 230). 

Из – Р. п. Предложно-падежные формы имени с местоименным категоризатором 

откуда? могут включать в себя предлог из и называть пространство, из которого 

направлено действие или из которого кто-то прибыл: вышел из комнаты, достал из 

папки. Два года назад на озеро приехал из Москвы художник (К. П., Сивый мерин, 

т. 6, с. 254). Он вышел из землянки без фуражки (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 85); 

используются при назывании источника, из которого черпают сведения: ∼ узнал 

из газет, из интернета (значение пространства в названных словосочетаниях и 

приведенном ниже примере осложнено значением предметности);  

при назывании части от целого: ∼ отрывок из поэмы.  

Из-за – Р. п. Предложно-падежная форма имени называет место, предмет, с 

обратной стороны которого направляется движение: Из-за леса показалось солнце. Я 

слышал из-за кустов его вздохи (К. П., Старый повар, т. 6, с. 247); 

называет предмет, по отношению к которому кто-либо или что-либо 

перемещается, меняет место. Мы вышли из-за стола (в том и другом случае 

используется вопросительный местоименный категоризатор откуда?). 

Из-под – Р. п. Предложно-падежная форма имени отсылает к месту, откуда 

происходит движение. Шофёр грузовика по-братски поделился с Синцовым сухарями 
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и вытащил из-под сиденья купленную в Борисове бутылку сладкого ситро (К. С., 

Ж. и м., т. 1, с. 19). Маша и Нюся, одна за другой, вылезли из-под брезента... (К. С., 

Ж. и м., т. 1, с. 255) (вопросительный местоименный категоризатор откуда?). 

К – Д. п. Предложно-падежная форма имени с предлогом к может называть лицо 

или предмет, к которому направлено действие: ∼ подойти к киоску. � Они 

подымаются от земли к небу (К. П., Стекольный мастер, т. 6, с. 239). Он выйдет к 

подъезду (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 10) (вопросительный местоименный категоризатор 

куда?). 

Между – Т. , Р. п. Предложно-падежная форма имени в твор. и род. падежах с 

предлогом между употребляется, главным образом, для показа положения предмета 

среди других предметов: а) Между полем и лесом пролегла железная дорога; б) 

Дорога на перевал пролегла между двух гор (вопросительный местоименный 

категоризатор в том и другом случае – где?). 

На – В. п. Предложно-падежная форма имени в вин. падеже с предлогом на 

используется для выражения языкового смысла «пространство», называет предмет, 

на поверхность которого направлено действие (вопросительный местоименный 

категоризатор куда?): ∼ взобраться на дерево, взойти на крыльцо. Полковник 

артиллерист сел на полуторку и уехал на шоссе, к своим пушкам (К. С., Ж. и м., т. 1, 

с. 77). Делегаты поднялись на палубу флагманского корабля (К. П., Ценный груз, т. 6, 

с. 83); 

обозначает пространство, в пределы которого или к которому направлено 

действие: ∼ вышел на берег, посмотрел на море. Отправь, говорит, с завода на 

родину (К. П., Этикетки для колониальных товаров, т. 6, с. 40). Синцов сел на землю 

и спустил ноги в щель (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 21) (вопросительный местоименный 

категоризатор куда?); 

– П. п. Предложно-падежная форма имени в предл. падеже с предлогом на 

называет предмет, на поверхности которого что-либо располагается или происходит 

(вопросительный местоименный категоризатор где?): ∼ лежать на пляже, побывать 

на море. На мосту ему удалось оставить пикап (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 34). На земле 
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было тоже холодно (К. С., Ж. и м., т. 2, с. 70). Розовый свет на горизонте потух 

(К. П., Ценный груз, т. 6, с. 81); 

называет пространство, на котором что-либо происходит (вопросительный 

местоименный категоризатор где?): выступать на арене цирка, на телевидении. На 

голых склонах паслось маленькое стадо коз (К. П., Московское лето, т. 6, с. 107). На 

берегах этих рек в глубоких норах живут водяные крысы (К. П., Стекольный мастер, 

т. 6, с. 238). 

Над – Т. п. Предложно-падежная форма имени называет место, пространство, 

поверх которого что-либо происходит (вопросительный местоименный 

категоризатор где?): Кое-где над лесами курились дымки (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 184). 

Когда Синцов проснулся, небо над головой было синее-синее, сияло солнце ... (К. С., 

Ж. и м., т. 1, с. 84).  

От – Р. п. Предложно-падежная форма имени называет место, предмет, который 

является ориентиром или отправной точкой движения (вопросительный 

местоименный категоризатор откуда?): От реки тянуло холодом. 

По – Д. п. Предложно-падежная форма имени называет пространство, на 

поверхности которого происходит действие или кто-либо, что-либо располагается 

(местоименный вопросительный категоризатор – где?): По краям дороги была 

высажена кукуруза. Щебень и пули свистели по дороге (К. П., Тост, т. 6, с. 118). Мы 

ходили по набережной до позднего вечера (К. П., Этикетки для колониальных 

товаров, т. 6, с. 48). 

Под – В. п. Предложно-падежная форма имени в вин. падеже с предлогом под 

называет предмет, ниже которого направлено действие: ∼ положить под ноги. Все 

разбежались под прикрытие стен (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 334) (вопросительный 

местоименный категоризатор куда?). 

Предложно-падежная форма имени с твор. падежом имени и предлогом под 

называет лица, предметы, ниже которых или недалеко от которых что-либо 

находится, происходит: Они сели тут же, под сосной (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 196). Но 

именно этих самых задержавшихся под Вязьмой корпусов через несколько дней не 
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хватило Гитлеру под Москвой (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 215) (вопросительный 

местоименный категоризатор где?). 

При – Т. п. Предложно-падежная форма имени с предлогом при используется 

для обозначения места, возле которого что-либо находится: При доме был разбит 

большой сад; 

для называния лица, фирмы, учреждения и т. п., при которых имеется что-либо 

дополнительное, вспомогательное: При заводе более пятидесяти лет существовала 

база отдыха; 

для обозначения лица, располагающего чем-либо в наличии: Держи эти идеи 

при себе (во всех случаях по отношению к предложно-падежной форме используется 

вопросительный местоименный категоризатор где?). 

С – Р. п. Предложно-падежная форма имени в род. падеже с предлогом с 

употребляется для называния предмета, места, с поверхности которого или от 

которого кто-либо или что-либо отдаляется: Дельтапланы спускались  с горы  

Клементьева и парили над морем. Он ушёл с корабля с отрядом бойцов (К. П., 

Ценный груз, т. 6, с. 88) (вопросительный местоименный категоризатор откуда?); 

для обозначения места, откуда направлено движение: С севера пришло 

похолодание. � С флагманского корабля затрещало радио (К. П., Ценный груз, т. 6, 

с. 82). Со скалы было удобно обстреливать поворот дороги (К. П., Соранг, т. 6, 

с. 115). Со дна пузырями поднимался болотный газ (К. П., Стекольный мастер, т. 6, 

с. 237) (вопросительные местоименные категоризаторы те же).  

У – Р. п. Предложно-падежная форма имени с предлогом у называет 

пространство и обозначает предмет, возле которого что-либо находится или 

происходит: стояли у ручья, работать у станка. Я тут в прошлую ночь сидел у 

окошка, смотрел (К. С., Ж. и м., т. 1, с. 261) (вопросительный местоименный 

категоризатор где?). 

Пространство: в, до, за, из, из-за, из-под, к, между, на, над, от, перед, по, под, 

при, с, сквозь, у. 
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ВЫВОДЫ 
 

Из выше изложенного можно сделать такие выводы: падежная форма имени в 

винительном падеже и предлог в обслуживают 6 языковых смыслов, того же предлога 

и имени в предложном падеже – 6, имени с предлогом до – 5, для – 3, за  и имени в 

винительном падеже – 4, в творительном падеже – 5, из – 4, из-за – 3, из-под – 3, к – 

4, на и имя в винительном падеже – 9, на и имени в предложном падеже – 5, над – 3, 

от –  6, по и имя в дательном падеже – 10, по и имя в винительном падеже – 6, под и 

имя в внительном падеже – 5, под и имя в творительном падеже – 3, при – 5, с и имя 

в родительном падеже – 7, с и имя в творительном падеже – 6, у – 3 и т. д. Большое 

количество предложно-падежных форм свидетельствует об активном участии их с 

отдельными предлогами, такими, как  в, на, по, с, при  и др., в выражении языковых 

смыслов. Названные предлоги легко присоединяются к именам существительным с 

разной семантикой. 

Эти данные допустимо рассматривать также как показатель широких 

возможностей русского языка дифференцированно отражать действительность, что 

безусловно важно для любого языка. Человек, отражая с помощью языка 

объективный мир, в акте общения отбирает те языковые средства, которые обладают 

наибольшей информативной значимостью и передают тончайшие оттенки мысли. 

С другой стороны, «потеря» специализации первообразных предлогов, 

возможно, привела к активизации перехода в предлоги большого потока слов из 

других частей речи, то есть к препозиционализации, к появлению большого 

количества производных предлогов. 

Учёт огромного количества имён существительных, способных выступать в 

качестве компонента предложно-падежной формы, говорит о больших возможностях 

передавать широкий спектр разных значений. 

 В состав предложно-падежных форм имени, репрезентирующих пространство, 

входит максимальное количество первообразных предлогов, относящихся к данному 

языковому смыслу, – 18 из 25. К этому следует добавить, что 3 названных предлога 

«работают» с двумя падежами имени.  
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          Языковой смысл «пространство» обладает большим потенциалом 

выражения с помощью предложно-падежных форм имени, содержащих 

первообразные предлоги. Это говорит о богатстве выражения значений языкового 

смысла «пространство».  
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THE POSSIBILITY OF REPRESENTATION OF REALITY WITH THE HELP 

OF PREPOSITIONAL-CASE FORMS OF A LANGUAGE NAME EXPRESSING 

THE MEANING OF "SPACE" 

Ye. Shahova  
Summary. Prepositions serving their grammatical purpose are easily be combined with nouns, pronouns and 
numerals, forming a commonly used unit of naming, prepositional-case form of the name. The subject of study 
in this article are prepositional-case forms of the name with the primitive prepositions expressing linguistic 
meaning "space" in two parts. The language meaning of "space", which refers to the place (it has a pronominal 
categorization where?) and direction (it is served by two pronominal interrogative categorization: where to? and 
wherefrom?).  
The vast number of nouns that can act as a component of prepositional-case forms, speaks of the great 
opportunities to convey a wide range of different meanings in which  prepositions perform the role of a kind 
prepositional morpheme. It tells about the richness of the expression of the meaning of the linguistic meaning 
of "space", also it is admissible to regard these data as an indicator of the broad possibilities reflect reality, which 
is of course important for any language.  
Key words. The prepositional form of the name, the primitive preposition, the linguistic meaning of "space", 
the dismembered unit of naming. 
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2. ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ                                                                         

В СОВРЕМЕННОМ ОБРАЗОВАНИИ 
УДК 811.161.1 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕХНОЛОГИИ ВЕБ-КВЕСТ ПРИ ОБУЧЕНИИ РКИ                     

НА РАЗНЫХ ЭТАПАХ ОБУЧЕНИЯ 

Вавулина А. В., Николенко Е. Ю. 
 
МГУ им. М. В. Ломоносова, Москва, Россия 
e-mail: avavulina@mail.ru 
 
В статье рассматривается методический аспект применения технологии веб-квест при обучении 
русскому языку иностранных учащихся. Авторы анализируют особенности использования данной 
технологии в преподавании РКИ на разных уровнях: от Базового до III сертификационного (от А до С 
1). На Базовом уровне ее использование возможно при ведущей роли преподавателя. На этом уровне 
целесообразно обращение к веб-квест технологии для самостоятельного подбора учащимися 
визуального материала в интернет-ресурсах (фотографии известных людей, продуктов, одежды, 
ценников, карт и т д.). Наиболее эффективно использование метода веб-квест на Первом 
сертификационном уровне. На этом уровне ситуации общения связаны прежде всего с социально-
бытовой и социально-культурной сферами общения. В данных сферах инофоны могут максимально 
полно использовать материалы интернет-ресурсов при работе по методике веб-квест. На Втором 
сертификационном уровне (В 2) использование вышеупомянутой методики обеспечивает повышение 
оптимизации и эффективности формирования предметной компетенции студентов разных 
специальностей. На Третьем сертификационном уровне целесообразно обращение к веб-квест проектам, 
связанным со стилистикой и риторикой , так как учащиеся этого уровня должны владеть клише, 
экспрессивно-эмоциональными языковыми средствами всех стилевых подсистем. В статье приводятся 
примеры сценариев образовательных веб-квестов для учащихся, владеющих РКИ в рамках разных 
уровней обучения. 
Ключевые слова: технология веб-квест, просмотровое чтение, изучающее чтение, метод проектов. 

 
ВВЕДЕНИЕ 

В настоящее время новые средства коммуникации привели к появлению новых 

технологий обучения иностранным языкам, например, учебный интернет-блог, 

технология веб-квест, дистанционное обучение и многое другое. Сознавая 

современность и востребованность новых технологий в процессе обучения, 

аутентичность их использования в работе с учащимися XXI века, привыкших «жить» 

и работать в информационно-коммуникационной сфере, создаваемой интернетом, 

нельзя забывать о методических целях процесса обучения. 

Прежде всего целью обучения иностранных учащихся является усвоение языка, 

овладение языковым материалом с последующим выходом в устную и письменную 
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речь. При этом важнейшую роль играют навыки по работе с текстом. Современные 

учащиеся, зачастую «запрограммированы» информационной средой на клиповое 

сознание, просмотровое чтение. Это негативно влияет на сохранность навыков 

аналитического, изучающего чтения, способность глубокого восприятия 

информации. Обучающие технологии являются особым интернет-инструментом, 

позволяющим учащимся при направляющей роли преподавателя, закреплять и 

совершенствовать навыки аналитической работы с текстом, овладевать языковым 

материалом и корректировать языковые и речевые ошибки. При этом их 

использование не лишает их самостоятельности, погруженности в привычную 

информационную среду и вносит в занятия игровой элемент. 

 
ДОСТОИНСТВА И НЕДОСТАТКИ ВЕБ-КВЕСТ 

 
Среди новых образовательных технологий одной из наиболее продуктивных, по 

нашему мнению, является технология веб-квест, в которой учебная деятельность 

студентов представляет собой выполнение некоего совместного проекта, а это 

предполагает получение конкретного (практического) результата и его публичного 

предъявления перед учащимися и преподавателем группы [1, с. 146]. По 

утверждению Е. С. Полат, «метод проектов – суть развивающего обучения. Он может 

использоваться на любой ступени обучения» [2, с. 3]. Здесь мы не можем согласиться 

с мнением Е. С. Полат. Мы считаем, что использование технологии веб-квест 

напрямую зависит от уровня владения языком. Более того, именно уровень владения 

языком определяет либо невозможность работы с данной технологией, либо 

максимальную скорректированность ее использования преподавателем, либо, 

наоборот, максимальную эффективность работы с ней. Нам представляется, что веб-

квест технология как один из вариантов метода проектов наиболее эффективно 

использовать на уровнях В1, В2, возможно и на более высоких уровнях. Что касается 

уровней А1 и А2, то, несомненно, невозможно использовать эту технологию на 

уровне А1, а на уровне А2 можно использовать при ведущей роли преподавателя. 

Более подробно рассмотрим эту проблему далее. 
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Основой проектной деятельности является развитие когнитивных умений 

учащихся, навыков конструирования знаний, использования их на практике, 

самостоятельного и инициативного решения задач и проблем, поставленных перед 

ними в том или ином проекте. Использование метода проектов изучалось в работах 

И. Л. Бим, И. А. Зимней, О. М. Моисеевой, П. И. Образцова, Е. С. Полат, 

Т. Е. Сахаровой, И. Д. Чечель и др. 

Технология веб-квест представляет собой один из вариантов применения метода 

проектов. 

Слово «квест» от англ. quest - поиски, приключение. Квест – эта игра, 

подразумевающая достижение игроком какой-то определенной цели, а именно 

выполнить задание или собственно «квест», используя собственные знания и опыт, а 

также советуясь с участниками квеста. 

Под веб-квестом мы понимаем сценарий проектной деятельности студентов по 

изучаемой теме с использованием ресурсов интернета, который предполагает 

групповую работу учащихся. 

Веб-квест технология как любая современная технология обучения 

ориентирована не только на приобретение знаний, но и на технологии их усвоения, 

на образцы и способы мышления и деятельности, на развитие когнитивных навыков 

и творческих возможностей учащихся. Кроме того, она развивает навыки 

самообразования благодаря решению практических задач или проблем, которые 

требуют интеграции знаний из различных предметных областей. В то же время 

данная технология предполагает трансформацию схемы взаимодействия в процессе 

обучения. Как отмечает И. А. Зимняя, «вместо широко распространенной схемы 

субъект - объектного взаимодействия (преподаватель – учащийся), должна иметь 

место схема субъект-субъектного равно партнёрского учебного сотрудничества» [4, 

с. 71]. Веб-квест позволяет моделировать реальное многостороннее общение, 

подразумевает работу с реальной практической ситуацией, проблемой, требующей 

исследования либо в индивидуальной, либо в групповой форме. Для обучения РКИ 

предпочтительнее групповая форма данной технологии. Как было сказано выше, 

применение веб-квест технологии возможно на всех уровнях, начиная с середины 
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базового (А2). Но наибольший эффект данная технология может дать на первом и 

втором сертификационных уровнях (В1, В2). 

Занятия по проектной методике проходят в комфортной, активизирующей 

интересы обучаемого атмосфере, что делает студента интерактивным участником 

учебного процесса. Вследствие этого работа приобретает творческий характер, 

требующий самостоятельного переноса знаний, умений и навыков в новый контекст 

их применения. Использование русского языка становится естественным, учащийся 

обращает внимание, прежде всего, на содержание высказывания, а затем уже на 

языковую форму. В процессе проектной деятельности студент активен, 

самостоятелен. А упомянутый выше переход от субъектно-объектной схемы 

обучения к схеме субъектно-субъектного равнопартнерского учебного 

сотрудничества позволяет добиться максимальной эффективности процесса 

обучения. Именно общегрупповое взаимодействие повышает эффективность 

усвоения материала более чем на 15%. 

Таким образом, информационно-коммуникационная веб-квест технология 

учитывает потребности, возможности и склонности учащихся, когда они сами 

становятся активными субъектами учебной деятельности. 

Отметим другие преимущества информационно-коммуникативной веб- квест 

технологии: 

• интерес к выполнению веб-квеста со стороны всех его участников является 

важным условием его качественной реализации и обучающего эффекта. Найти тему 

проекта, значимую и интересную для всех её участников – важная задача для 

преподавателя; 

• самоорганизация и ответственное отношение участников к выполнению веб-

проекта. Отметим, что планирование стратегии проектной реализации проходит в два 

этапа. Первый этап – совместное планирование (преподаватель и все участники 

проекта): планирование отдельных этапов работы и последовательности их 

выполнения, определение количества участников в микрогруппах и заданий для 

каждой микрогруппы, сроков выполнения. Второй этап – самоорганизация 
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студентами работы в микрогруппе. Чем выше уровень личной ответственности 

участников, тем выше качество итогового продукта; 

• нацеленность на создание конечного проектного продукта, который 

отличается от традиционного результата обучения связью с реальной деятельностью 

и самостоятельностью изготовления; 

• меньшая степень регламентации деятельности педагогом: а) на 

подготовительном этапе преподаватель выполняет регулятивно- организационную 

функцию: предлагает идеи проекта, распределяет роли участников проекта в 

зависимости от уровня владения языком и типов личности, б) на этапе реализации 

проекта педагог исполняет консультационно-координирующую функцию, выступая 

в роли помощника, консультанта, источника дополнительной информации. Именно 

преподаватель подбирает основную информацию по квесту в интернете, предлагая 

учащимся систему основных ссылок по тому или иному вопросу, причём это могут 

быть как ссылки на тексты, так и на иллюстрации, видеоматериалы и пр. Кроме того, 

преподаватель помогает учащимся в составлении письменных текстов того или иного 

жанра. в) на заключительном этапе преподаватель исполняет контрольно-оценочную 

функцию, подводя итоги работы в качестве независимого эксперта. Он выражает 

благодарность всем участникам квеста за интересные результаты работы, в то же 

время проводит анализ ошибок, составляет задания на исправление ошибок. 

Остановимся более подробно на том, как максимально эффективно использовать 

обучающую веб-квест технологию в зависимости от уровня владения языком 

учащимися. 

 
ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТЕХНОЛОГИИ ВЕБ-КВЕСТ НА 

БАЗОВОМ УРОВНЕ 
 

На Базовом уровне возможно обращение к использованию веб-квеста для 

подбора учащимися визуального материала: изображений, фотографии продуктов, 

одежды, известных мест, людей, ценников, карт, схем метро, расписаний транспорта. 

При промежуточном контроле после максимальной отработки лексического и 

грамматического материала, а также необходимых для проверяемой темы интенций, 
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найденные в интернете наглядные материалы могут быть использованы в 

общегрупповом проекте. В проекте учащиеся подбирают визуальные материалы в 

зависимости от роли и полученного задания. В частности, в групповом проекте «День 

в Москве» учащийся, играющий роль  туриста ищет схему метро и готовит рассказ, 

как лучше доехать от гостиницы до зоопарка; учащийся, играющий роль официанта 

ищет фотографии блюд и составляет меню, учащийся, играющий роль экскурсовода 

ищет фотографии одной из достопримечательностей (например, спорткомплекса 

Лужники, парка Музеон) и готовит рассказ-презентацию (слайд-шоу) на основе 

пройденных материалов, учащиеся, исполняющие роли продавца в магазине одежды 

и покупателя ищут фотографии  товаров с ценниками и готовят диалог. Учащиеся, 

исполняющие роли «москвича» и «иностранца», ищут карту определенного района 

или улицы и готовят диалог, как добраться от метро до нужного места, ориентируясь 

по карте. Стоит отметить, что тема и ситуации, представленные в проекте 

соответствуют требованиям Базового уровня. При этом важно, что самостоятельная 

работа учащихся и аутентичность ситуации, в которых они оказываются повышает 

эффективность закрепления пройденного материала. 

При окончательном достижении Базового уровня владения языком расширяется 

круг ситуаций общения в социокультурной сфере (общение в университете, на 

работе, в административных службах), расширяется и тематика общения (рассказ о 

работе, об учебе, месте, где родился, интересах и др.). Это способствует расширению 

необходимого для решения новых задач лексического минимума. И что особенно 

важно для возможности использования веб-квеста учащиеся этого уровня могут 

читать и понимать тексты на русском языке разных жанров: рекламу, вывеску, 

объявление, записку, короткую информационную заметку в газете, новости, рассказ 

о событии, интересном человеке, описание события, биография человека, 

занимательные истории, тексты исторического характера (история города, места, 

предмета и др.), небольшое интервью. Все это позволяет учащимся читать 

определенную информацию в интернете. Также учащиеся, владеющие языком в 

рамках в рамках Базового уровня, могут осуществлять коммуникацию на русском 

языке в письменной форме: писать письма, записки, объявления, поздравления, 
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общаться в соцсетях и чатах. Однако необходимо отметить важнейшую роль 

преподавателя на всех этапах работы с данной технологией на Базовом уровне. Роль 

преподавателя не сводима к роли медиатора и консультанта в данном случае, так как 

круг аутентичных материалов, с которыми предстоит работать учащимся либо 

ограничен, либо требует значительной предтекстовой работы, доречевой тренировки. 

Так, на диагностическом этапе следует не только выбрать соответствующую уровню 

тему, четко определить роли, функции участников, но и выполнить лексико-

грамматические задания на основе предлагаемого в веб-квесте материала. На 

моделирующем этапе, когда учащиеся переходят к работе с интернет-ресурсами, 

отобранными преподавателем, полезно будет обращение к послетекстовым заданиям 

в тестовой форме, позволяющим проверить понимание главной и дополнительной 

информации текстов. Задания, связанные с репродукцией материала, гарантируют 

успех учащихся в работе над продукцией, творческим коммуникативным заданием 

веб-квеста на проектном этапе где им будет необходимо отбирать и компилировать 

нужную информацию самостоятельно. Именно на этом этапе преподаватель в 

большей степени выступает как консультант, только направляющий деятельность 

учащегося. Стоит отметить, что использование технологии веб-квеста в рамках 

данного уровня обучения по-прежнему используется как форма промежуточного или 

итогового контроля. Тематика веб-квеста на данном уровне также должна 

соответствовать уровню учащихся (например «Экскурсия по Москве»), но 

значительно расширяется круг жанров и типов проектов, создаваемых учащимися. 

 
МЕТОДИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ ОБУЧЕНИЯ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ С 

ПОМОЩЬЮ ТЕХНОЛОГИИ ВЕБ-КВЕСТА ДЛЯ УЧАЩИХСЯ I УРОВНЯ 
 

Главная цель первого сертификационного уровня - научить восприятию и 

продуцированию неадаптированного русского дискурса. Чтобы выразить мысль на 

чужом языке, недостаточно знания грамматических правил. Необходим лексический 

запас, умение ориентироваться в функциональных стилях, умение переключаться с 

одного стиля на другой. Чем сложнее мысли, тем более богатый словарь необходим, 

чтобы их адекватно выразить. Поэтому … первоочередной задачей мы считаем 
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расширение словаря. Таким образом, происходит не поступательное, постепенное 

движение, медленное расширение словарного запаса, а скачок от построенного текста 

к оригинальной художественной и публицистической литературе. Это 

принципиально другой объем словаря, другой уровень языка, выход в реальный 

дискурс. [3, с. 41-42] 

Исходя из теоретических основ была разработана методическая модель обучения 

письменной речи с помощью технологии веб-квест для учащихся I 

сертификационного уровня, которая состояля из нескольких блоков: целевого, 

теоретического, оценочного и результативного. 

На данном уровне ситуации общения связаны, прежде всего, с социально-

бытовой и социально- культурной сферами общения, а также частично с официально-

деловой и профессиональной. Именно в социально-бытовой и социально-культурной 

сферах общения инофоны могут максимально полно использовать материалы 

различных интернет-ресурсов (информационные заметки, новости, интервью, 

сообщения о событиях, занимательные рассказы, тексты исторического и 

культурологического характера и др.) при работе по методике образовательного веб-

квеста. 

Тема веб-квеста: «Приключение иностранцев в России». 

Цель веб-квеста – выработать навыки письменной речи и реферирования разных 

жанров (эссе, сочинение, диалог) с последующим выходом в устную речь, 

аудирование, чтение, узнать как можно больше о русской культуре, составить буклет 

или видео-презентацию по материалам веб-квеста. Одним из основных заданий веб-

квеста являлась разработка группового проекта и его представление. 

Дополнительные задания – создание списка тематических ссылок, видео- и 

фотоотчетов и др. Каждому студенту группы предлагалась одна из пяти ролей: 

экскурсовод, иностранный студент, русский друг, член семьи русского друга, 

консультант в сувенирном магазине. При распределении ролей учитывался уровень 

владения языком каждого из учащихся. Учащийся, получивший одну из пяти ролей, 

представлял её перед остальными членами группы, предварительно составив 

письменный текст своего выступления. Например: «Экскурсоводы» провели 
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экскурсию для «иностранных студентов» (при этом они составили письменный план 

и текст экскурсии; приготовили буклеты и презентацию). «Иностранные студенты» 

составили небольшой словарь необходимых слов и фраз, приготовили в письменной 

форме вопросы «экскурсоводам», а затем написали эссе об экскурсии, проведенной 

их товарищами. «Русские друзья», развенчивая мифы о России, написали 

оригинальные сочинения.  «Член семьи русского друга» написал мини-книгу 

(инструкцию по приготовлению русских блюд, рецепты блюд и этапы их 

приготовления). «Консультанты» составили текст и презентацию о сувенирах. И 

«консультанты», и «иностранные студенты» написали диалоги, используя типовые 

фразы (ситуация «продавец-покупатель). Апробация квеста была проведена в группе 

корейских и китайских студентов, уровень владения русским языком которых можно 

описать как конец базового уровня – начало первого уровня Проведенная апробация 

доказала эффективность применения данной технологии: 

1. Квест позволил отработать различные жанры письменных текстов: тезисный 

план, рассказ по плану (подготовка и текст экскурсии, изложение со слуха - эссе 

(после прослушанного текста экскурсии учащиеся написали изложения), сочинения 

на темы развенчания мифов о России, тексты-инструкции, диалоги (продавец – 

покупатель). Все эти жанры письменной речи необходимы для усвоения как на 

уровне А2, так и В1 и В2. 

2. Кроме того, в процессе работы над квестом развивались различные виды 

чтения: просмотровое, поисковое, ознакомительное, изучающее. 

3. Параллельно развивается аудирование в тесной связи с письменной речью, 

когда студенты сначала слушают экскурсии, которые проводят их товарищи, а затем 

пишут изложение по прослушанному. Такое направление в обучении при тесной 

связи аудирования и письменной речи, как известно, даёт очень эффективные 

результаты. 

4. И, наконец, развивается говорение, т.к. все письменные тексты, которые 

учащиеся создали, они затем представили перед своими одногруппниками и 

преподавателем в виде презентаций-выступлений на I уровне. 
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Таким образом, можно сделать вывод о том, что технология веб-квест позволяет 

равно эффективно развивать умения во всех видах речевой деятельности при 

сохранении высокой мотивации. 

 
ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТЕХНОЛОГИИ ВЕБ-КВЕСТ                                            

В ФОРМИРОВАНИИ ПРЕДМЕТНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ УЧАЩИХСЯ 
ПРОДВИНУТОГО ЭТАПА ОБУЧЕНИЯ 
 

     Когда учащиеся достигают II уровня владения языком, их знания и умения 

позволяют преподавателю использовать веб-квест максимально эффектно не только 

как способ текущего, промежуточного и итогового контроля, но, в первую очередь, 

как способ самостоятельного обучения учащихся. Именно на этом уровне веб-квест 

обеспечивает повышение эффективности и оптимизации в формировании 

предметной компетенции иностранных учащихся гуманитариев, будущих 

специалистов в области филологии, экономики, юриспруденции, политологии и др. 

При создании веб-квестов, позволяющих работать с языком специальности, виды 

проектных заданий могут быть максимально широко представлены. Согласно 

классификации разработчика веб-квеста как учебного задания Б.Дожда, это могут 

быть и научное исследование, и журналистское расследование, и убеждение 

(склонение на свою сторону оппонентов), достижение консенсуса и различные 

творческие разработки (видеоролик, инфографика и др.). Однако даже при работе с 

учащимися продвинутого этапа обучения следует уделить внимание языковым и 

речевым заданиям, максимально снимающим трудности перед работой над 

коммуникативными творческими заданиями, а также закрепляющим материал, 

необходимый для овладения языком специальности. 

Остановимся более подробно на примере использования веб-квест технологии 

при работе с иностранными студентами-экономистами. Обращение к веб-квесту 

оказывается особенно продуктивным для работы с языком специальности, когда 

аутентичные материалы для темы веб-квеста можно найти в первую очередь в 

интернет-ресурсах. Это касается таких актуальных для экономистов тем, как 

«Система налогообложения в РФ» и «Бизнес-планирование». В частности, выполняя 
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задание веб-квеста «Выбрать наиболее выгодную систему налогообложения для 

предприятия» учащиеся, играющие роли «руководителя предприятия», «ведущего 

экономиста», «юриста» и «бухгалтера» ищут материалы на ресурсе http//: base. 

garant.ru. / 5179162 / компании Гарант, на этом сайте постоянно обновляется 

информация о действующих в России типах налогов, налоговых ставок и акцизов. Он 

является важнейшим источником информации в работе профессиональных юристов 

и экономистов, имеющих полный доступ к данному ресурсу. 

Поиск материалов для такой новой и аутентичной темы, как «Бизнес- 

планирование» также требует обращения к интернет-ресурсам. Важно, что и как в 

предыдущем веб-квесте роли и задачи участников ориентированы на будущую 

практическую деятельность учащихся. В частности, в данном веб-квесте могут 

принимать участие «специалист по бизнес-планированию», готовящий выступление-

презентацию об ошибках при составлении бизнес-плана, «будущий владелец 

цветочного магазина», «создатель старт-апа по трудоустройству инвалидов», 

«директор онлайн магазина детской одежды», представляющие свои бизнес-планы, 

«юрист» и «инвестор», собирающие информацию о подобного типа бизнесе и 

объясняющие причины, по которым отказывают или нет в кредитовании проекта. 

В качестве предтекстовых языковых заданий для экономистов IIуровня обучения 

очень полезна работа над управлением глаголов, существительных, частотных для 

представленных тем, а также с многочисленными аббревиатурами: ОСНО (общая 

система налогообложения), НДС (налог на добавленную стоимость), ИП 

(индивидуальный предприниматель), ООО (общество с ограниченной 

ответственностью). Создание подобных заданий в тестовой форме в Power Point 

позволяет учащимся оставаться в единой для веб-квеста познавательно-игровой 

атмосфере. Перед выполнением самостоятельных творческих заданий веб-квеста 

учащимся необходимо предложить ряд заданий в тестовой форме или в виде таблицы, 

которую они должны заполнить самостоятельно для проверки профессиональных 

знаний, необходимых всем участникам. Для веб-квеста «Налоги РФ» могут быть 

даны задания на знание систем налогообложения в России, для веб-квестов «Бизнес-

планирование» задания на структуру и содержание основных пунктов бизнес-плана. 
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Также возможна работа с инфографикой, предполагающая создание короткого 

письменного сообщения с опорой  на вопросный план (например, «Особенности 

использования ЕНВД»), которое объединяет материал графически представленной 

информации о виде налога и прочитанного о нем на занятии. В веб-квесте для 

экономистов, имеющих характер научного исследования (например, «Типы 

экономических систем», «Национальные модели смешанной экономики»), возможно 

обсуждение представленных проектов в форме научной конференции. 

Необходимо отметить важность роли веб-квеста в формировании навыков и 

развитии умений учащихся по участию в полилогах-дискуссиях в разных сферах 

общения, которые являются ключевыми жанрами устной речи II cертификационного 

уровня. 

Иностранец, владеющий русским языком в рамках третьего уровня может 

работать журналистом, переводчиком, редактором в русскоязычном коллективе. 

Подобное знание языка предполагает не только умение анализировать и 

продуцировать устные и письменные тексты самой разнообразной жанровой 

принадлежности в диапазоне публицистического, официально-делового и научного 

стилей, но и полное владение штампами, характерными для названных стилей, 

различными риторическими приемами, эмоционально-экспрессивными средствами 

языка. 

Для учащихся филологического профиля III уровня владения РКИ и учащихся 

СНГ очень актуальным является веб-квест по развитию дискурсивной и 

коммуникативной компетенции на тему «Приемы ораторского искусства. В нем 

учащиеся могут выступать в роли директора курсов ораторского мастерства; 

специалиста по технике речи; лингвиста, специалиста в области морфологических 

норм; психолога, специалиста по невербалике; лингвиста, специалиста по 

стилистике; культуролога, специалиста по межкультурной коммуникации. 

Созданные участниками веб-квеста проекты позволяют закрепить и 

усовершенствовать навыки, необходимые для написания статей публичных 

выступлений. 
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ВЫВОДЫ 

Итак, можно сделать вывод, что технология веб-квест при обучении русскому 

языку как иностранному позволяет равно эффективно развивать умения во всех видах 

речевой деятельности при сохранении высокой мотивации. Использование данной 

технологии на уровне А 2 возможно только при условии, что важнейшую роль на 

всех этапах работы с данной технологией играет преподаватель. Его роль не сводима 

к роли медиатора и консультанта, так как круг аутентичных материалов, с которыми 

предстоит работать учащимся либо ограничен, либо требует значительной 

предтекстовой работы, доречевой тренировки, а также послетекстовой работы. 

На более высоких уровнях владения языком учащимися возможно использовать 

веб-квест максимально эффективно не только как способ текущего, промежуточного 

и итогового контроля, но, в первую очередь, как способ самостоятельного обучения. 

На уровне В2 и С 1веб-квест обеспечивает повышение эффективности и оптимизации 

в формировании предметной компетенции иностранных учащихся- гуманитариев, 

будущих специалистов в области филологии, юриспруденции, политологии и др.  
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THE APPLICATION OF WEB TECHNOLOGY IN TEACHING RUSSIAN TO 

FOREIGN STUDENTS AT DIFFERENT LEVELS 

Vavulina A. V., Nikolenko E.Yu. 
Summary. The article deals with the methodical aspect of applying the web quest technology in teaching 
Russian to foreign students.  The purpose of the article is the analysis of the peculiarities of the work with the 
mentioned technology in teaching Russian at different levels (from A2 to C1). At level A 2 it can be used under 
the leading governance of the teacher. It is especially effective to utilize web quest technology in the teaching 
process with the students of level B 1. At this level the frequently used situations are first of all connected with 
social, routine and social-cultural spheres of communication. In these spheres foreigners can fully use the 
materials of different internet resources using the web quest methodology. At level B 2 the application of the 
above mentioned technology guarantees the rise of efficiency and optimization in forming subject competency 
of the students of different specialties. At level C 1 it is advisable to apply web quest projects that are connected 
with the stylistics and rhetoric as the students of this level should master completely set phrases and emotional, 
expressive means of the language of all the stylistic subsystems. One can find here the examples of the 
educational web quest scripts. 
Keywords: web-quest, project method, throughout reading, learning reading. 
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УДК  378.147 

КРИТЕРИИ ОТБОРА АУТЕНТИЧНЫХ ВИДЕОФИЛЬМОВ ПРИ 

ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ УСТНОЙ РАЗГОВОРНОЙ 

РЕЧИ НА ПРОДВИНУТОМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ 

Рубцова Е. А., Романова Т. Ю., Полякова Е. В. 
Российский университет дружбы народов, Москва, Россия  

 
Использование аутентичных художественных фильмов дает широкие возможности для развития 
навыков и умений во всех видах речевой деятельности на продвинутом этапе обучения. 
В статье ставится задача рассмотреть критерии отбора аутентичных видеофильмов, как 
лингводидактического материала, при обучении иностранных учащихся русской разговорной речи на 
продвинутом этапе обучения, с учетом основных современных методических принципов: 
коммуникативной направленности процесса обучения, насыщенности материала 
лингвострановедческой информацией, повышения мотивации и личной заинтересованности учащихся. 
Авторами описаны особенности русской разговорной речи на современном этапе развития языка, 
проанализированы материалы экспериментального опроса, проведенного среди иностранных учащихся, 
по результатам которого определены лингвистические и экстралингвистические параметры отбора 
видеофильмов. 
Ключевые слова: русский язык как иностранный, современная русская разговорная речь, аутентичные 
материалы, критерии отбора, художественный фильм. 

 
ВВЕДЕНИЕ 

 
Проблема отбора материала для уроков русского языка как иностранного 

первостепенна. Содержание курса, направленного на совершенствование навыков 

устной разговорной речи и связанного с использованием видеофильмов на уроках с 

иностранными студентами, диктуется в равной степени отбором материала и его 

методической организацией. Отбор материала, необходимого для уроков русского 

языка как иностранного (РКИ), определяется задачами конкретного урока, 

программой обучения в целом, а также уровнем владения языком учащихся. 

На каждом уровне владения русским языком необходимо осуществлять 

соответствующие данному этапу коммуникативно-речевые акты. Умения, навыки, 

компетенции в разных видах речевой деятельности формируются у учащихся с 

учетом коммуникативных задач данного периода обучения и в русле общепринятого 

коммуникативного подхода. 
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Ни у кого не вызывает сомнения тот факт, что одним из важнейших аспектов 

изучения любого иностранного языка, и русского языка как иностранного в 

частности, является обучение устной разговорной речи. Обучение иностранных 

учащихся умению выражать свои мысли в устной форме, свободно вести диалог на 

изучаемом языке способствует формированию коммуникативной компетенции, т.е. 

овладение «способностью решать средствами иностранного языка актуальные для 

учащихся задачи общения в бытовой, учебной, производственной и культурной 

жизни» [1, с. 98]. 

В современной лингвистической литературе нет четкой дефиниции терминов 

разговорная речь, разговорный стиль, как и нет единства среди отечественных 

русистов в описании соотношений этих понятий. Однако, нам видится обоснованной 

позиция В.В. Химика о необходимости различения понятия разговорной речи как 

типе, национального языка – спонтанный поток устной речевой коммуникации – в 

широком понимании, и разговорной речи как функционального стиля литературного 

языка – осознанный выбор говорящего, риторический прием, который применяется 

говорящим в определенных ситуациях, – т.е. в узком смысле. Таким образом, 

разговорная речь как разновидность национального языка – «это устное, спонтанное, 

диалогическое действие, коммуникативный процесс, который может включать в себя 

любые единицы: нейтральные, книжные, разговорно-литературные, а также и 

различные нелитературные, вплоть до обсценных» [12, c. 462]. 

 
ИЗЛОЖЕНИЕ ОСНОВНОГО МАТЕРИАЛА 

 
Повышенный интерес лингвистов и методистов к вопросу необходимости 

обучения особенностям современной русской разговорной речи [12, 3, 4, 8, 9, 10, 11 

и другие]. объясняется, в первую очередь, глобальным распространением сниженных 

лексических единиц арго, жаргона, сленга, которые стали широко употребительны в 

разных сферах речевого общения: на страницах периодических изданий, в теле- и 

радиопрограммах, в глобальной сети Интернет. Иностранные учащиеся, не знакомые 

с данным пластом лексики, не могут идентифицировать эти элементы в потоке речи, 



  
 
 

 КРИТЕРИИ ОТБОРА АУТЕНТИЧНЫХ ВИДЕОФИЛЬМОВ ПРИ ОБУЧЕНИИ…  

68 
 

в текстах, что заставляет их испытывать определенные затруднения в различных 

речевых и лингвокультурных ситуациях. 

Однако следует отметить, что для учащихся продвинутого этапа обучения, для 

тех, кто уже овладел языком в объеме первого или второго сертификационных 

уровней, учебников и учебных пособий, включающих в себя материал по русской 

разговорной речи ограниченное количество [3, 10 и некоторые другие]. В пособиях, 

как правило, работа ведется на материале искусственно составленных диалогов, в 

большинстве своем являющихся неестественными для русской разговорной речи 

(диалогического дискурса), в то время как методисты призывают к работе с 

реальными речевыми конструкциями, которые возможны в условиях реальной 

коммуникации. При обучении разговорной речи, которая, как известно, опирается на 

внеязыковую ситуацию, являющуюся составной частью акта коммуникации, важен 

учет той обстановки, в которой происходит общение, так как в разных ситуациях, 

одна и та же реплика может трактоваться по-разному. 

Естественные условия общения как нельзя более полно отражены в 

художественных фильмах. Широкое распространение получает работа с 

видеоматериалами, направленная на восприятие иностранными учащимися 

монологической, диалогической речи на фоне российской культуры. 

Художественные фильмы справедливо признаются наиболее эффективным 

дидактическим материалом при обучении всем видам речевой деятельности. 

В соответствии с рекомендациями «Modern Languages: Learning, Teaching, 

Assessment. A Common European Framework of reference. Council for Cultural co-

operation, Educational committee, Strasbourg, 1996», а также с учетом советов от ALTE, 

в России была разработана система тестов, определяющих уровни владения русским 

языком, под которыми понимаются степени сформированности речевых умений и 

навыков, компетенций, у пользователей русского языка. Таких ступеней шесть: 

элементарный (А 1); базовый (А2); пороговый (В1); промежуточный (В2); 

продвинутый (С1); сверхпродвинутый (С2). 

На разных этапах формирования языковой личности студентов, изучающих 

русский язык, сферы общения различны. Так, «социально-бытовая сфера общения 
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преобладает на элементарном и базовом уровнях, а социокультурная сфера общения 

актуальна на более высоких уровнях. Что касается ситуаций общения, на 

элементарном и базовом уровнях иностранец может реализовывать свои 

коммуникативные потребности в ограниченном числе ситуаций повседневного 

общения, но уже на первом уровне возможности расширяются и актуализируется 

социально-культурная» [6, c. 39]. 

Социально-культурная сфера расширяется за счет приобретения новых 

фоновых, страноведческих знаний, которые можно почерпнуть из русской 

литературы, искусства (живописи, народного творчества, театра, кино). Одним из 

способов приобщения иностранных учащихся к русской культуре, что способствует 

расширению лингвистической и экстралингвистической информации, является 

просмотр аутентичных художественных фильмов на уроках РКИ. 

С лингвострановедческой точки зрения использование фильмов при работе с 

иностранными учащимися в аудитории играет большую роль, поскольку фильмы 

являются «важным каналом отражения и накопления информации» [2, с. 189], 

позволяют студентам знакомиться с российской действительностью прошлого и 

современности, узнавать реалии русского общества, приобретать новые фоновые 

знания. 

С другой стороны, просмотр художественных фильмов на уроках РКИ 

способствует не только приобретению знаний из области русской реальности, 

культуры и т.п., но и закреплению изученного ранее лексического, грамматического 

материала, усвоению новой лексики. Кроме того, работа с таким видом 

аудиовизуальных средств помогает развивать навыки аудирования, одного из 

наиболее сложных рецептивных видов речевой деятельности, а также стимулирует 

студентов участвовать в дискуссиях, беседах, что, в свою очередь, способствует 

совершенствованию навыков устной речи. Все это делает процесс обучения наиболее 

увлекательным и занимательным. 

Методическая целесообразность использования аутентичных видеофильмов 

больше не является дискуссионным вопросом и научно подтверждена как 

отечественными и так зарубежными методистами [2, 5, 7, 13, 14, 15]. Работа с 
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аутентичными художественными фильмами, как средствами зрительно-слуховой 

наглядности, способствует более эффективному решению ряда методических задач: 

ускорение процесса обучения в целом, посредством расширения объема 

материала, прорабатываемого на занятиях; 

развитие мотивации учащихся к овладению иностранным языком в целом, и 

речевой деятельностью в частности, посредством заинтересованности 

обучающимися предлагаемым им материалом; 

обеспечение прочности усвоения языкового и страноведческого материала, 

посредством поступления информация одновременное через слуховое, зрительное 

восприятие материала за меньшее количество времени; 

представление более полной, достоверной информации по ряду изучаемых 

явлений, процессов, тем; 

приобщение к культурным ценностям народа страны изучаемого языка; 

представление значимых реалий, символов, идей, ценностей, обычаев, традиций, 

норм и правил поведения носителей изучаемого языка; 

возможность предъявления разных слоев лексики; 

развитие навыков аудирования, освоение произношения, интонации, 

фонетических особенностей языка; улучшение фонематического слуха; 

развитие умений продуктивных видов речевой деятельности (обсуждение 

содержания фильма, оценка и выражение собственного мнения по ряду вопросов на 

основе содержания фильма в устной или письменной форме), чему способствует 

эффективность воздействия наглядных образов, сила впечатления и эмоционального 

восприятия; 

освоение невербальных средств коммуникации (язык тела, мимика, жесты и т.д.); 

Следует отметить и экстралингвистические характеристики видеофильмов: 

доступность материала (открытый доступ к Интернет-ресурсам: культура.рф, 

mosfilm.ru, youtube.com и др., возможность хранения видеоматериалов на переносных 

usb-накопителях, оснащенность аудиторий современными техническими 

средствами); 
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возможность осуществления одновременной учебной деятельности всех 

учащихся в условиях аудиторной работы и индивидуализация обучения при 

самостоятельной подготовке; 

сочетание яркой формы видео-наглядности с возможностью многократного 

предъявления. 

Таким образом, данный вид работы на уроке с иностранными студентами 

продвинутых уровней следует рассматривать как один из наиболее эффективных и 

интересных способов организации учебного процесса, в том случае, если процесс 

работы с художественным фильмом построен в соответствии с четким планом, 

«представляет собой систему и предполагает наличие упражнений на развитие 

различных навыков и закрепление нового материала» [7, с. 44]. Преподаватель, 

работающий в группе с иностранными студентами, должен учитывать не только 

методические задачи в связи с целями урока, но и помнить о продолжительной 

заинтересованности учащихся, что способствовало бы более продуктивной учебной 

деятельности. 

Таким образом, отбор материала для работы в группе с иностранными 

учащимися должен осуществляться на основании критериев, базирующихся на двух 

основных принципах: 1) учет особенностей учащихся (возраст, национальность, 

особенности менталитета, уровень владения языком) и 2) требования, предъявляемые 

непосредственно к самому фильму. 

В связи с этим было проведено анкетирование, анализ результатов которого, 

позволил определить критерии отбора художественных фильмов. В ходе 

исследования было опрошено 180 иностранных студентов Российского университета 

дружбы народов, в возрасте от 18 до 29 лет, обучающихся по 16 специальностям 

гуманитарного профиля бакалавриата (136 человек) и магистратуры (44 человека). 

Студенты, принявшие участие в анкетировании, различались как по направлениям 

своих специальностей («филология», «лингвистика», «социология», «телевидение», 

«связи с общественностью», «международные отношения», «политология» и другие), 

так и по национальному и гендерному признакам. Респондентами выступили 95 лиц 

мужского пола и 85 лиц женского пола, учащиеся из 50 стран мира: из 20 стран Азии 
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(97 человек), из 14 стран Африки (32 человека), из 6 стран Латинской Америки 

(18 человек), из 5 стран Европы (19 человек) и из 5 стран СНГ (14 человек). 

В анкету были включены вопросы, позволяющие определить личностные 

предпочтения респондентов при выборе фильмов (жанр, время создания 

кинокартины), цели, которые ставят учащиеся при просмотре, их собственное 

отношение к проведению такого рода занятий. В ходе анализа собранных данных 

были получены следующие результаты, позволяющие сделать обобщающие выводы. 

Прежде всего необходимо отметить факт положительного отношения 

большинства учащихся к проведению занятий данного типа. 153 человека дали 

утвердительный ответ на вопрос о необходимости просмотра фильмов на уроке 

русского языка, аргументируя свой выбор возможностью повышать уровень 

владения языком, узнавать новые грамматические конструкции, изучать новую 

лексику, расширять знания об истории, культуре страны изучаемого языка. Это 

подтверждается также и ответом на вопрос «для чего нужно смотреть фильмы?», на 

который студенты чаще всего выбирали пункты «для расширения культурного 

уровня», «для получения информации, знаний». Характерно также, что 80% 

опрошенных студентов считают просмотр фильмов на русском языке необходимой 

составляющей учебного процесса, и предпочли бы смотреть фильмы на уроке (при 

этом средняя частота просмотра – 2 раза в месяц), поскольку в таком случае у 

учащихся появляется возможность своевременно получить разъяснительные 

комментарии от преподавателя. 

Примечателен тот факт, что среди 20% опрошенных студентов, посчитавших 

данный вид работы неважным, большинство китайских студентов, которые, как 

известно, испытывают особые сложности в обучении аудированию русской речи. 

Поэтому объяснение их нежелания смотреть фильмы на русском языке, мы находим 

в их собственных ответах: «очень трудно понимать новые слова», «другая культура», 

«очень быстро говорят». Таким образом, отрицательные ответы в данному случае 

скорее говорят в пользу проведения видео-уроков, поскольку позволяют эффективно 

развивать навыки аудирования. 
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Важно отметить, что среди комментариев, объясняющих зачем необходимо 

смотреть фильмы, встречаются ответы с указанием также пункта «для развлечения и 

удовольствия». Это подтверждает идею об игровой природе человека, «homo ludens», 

и необходимости проводить занятия в увлекательной, занимательной форме. В этом 

случае перед преподавателем возникает проблема выбора видеоматериала для 

работы со студентами в аудитории. Встает вопрос о жанре фильма, времени его 

выхода на экраны и его «языковой наполненности». В ходе опроса были выявлены 

следующие предпочтения, представленные на схеме 1 в процентном соотношении. 

 
В вопросе выбора между старыми 

советскими и новыми современными 

фильмами мнения разделились. В пользу 

советских фильмов высказалось 41% 

опрошенных, в пользу современных – 51% 

(см. схему 2). Среди ответов «за» и «против» 

высказывались разные аргументы. Так, 

например, некоторые из студентов считают 

советские фильмы устаревшими, не 

отражающими современную жизнь, в то время как другие учащиеся полагают, что 

кинокартины, снятые в советское время, обладают несомненными достоинствами: 

сюжеты оригинальны, реалистичны, добры, отражают историю России, рассказывает 
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об интересном периоде страны, а отсутствие спецэффектов и стремительно 

развивающихся событий (основные достоинства современных фильмов) не мешает 

глубокому пониманию культуры народа. 

 
ВЫВОДЫ 

 
Обращаясь к новым или старым фильмам, как дидактическому материалу, 

необходимо помнить о лексической составляющей видеоматериала. С одной 

стороны, фильмы новейшего времени отражают современную языковую ситуацию, 

изобилуют сленговыми выражениями и актуальными речевыми конструкциями 

современной устной разговорной речи, которая включает в себя как литературные, 

нейтральные, так и нелитературные единицы лексики. С другой стороны, образцы 

классических фильмов советского периода имеют несомненное преимущественно 

перед новыми фильмами, поскольку содержат исключительно нормативную лексику, 

и, только просмотр фильмов «золотого фонда» советской кинематографии, может 

помочь объяснить иностранным учащимся то большое количество «крылатых слов и 

выражений», которые прочно вошли в русский язык. 

Проведенное нами исследование проблемы использования аутентичных 

художественных фильмов в целях обучения русской разговорной речи иностранных 

учащихся позволило выделить 6 основных критериев отбора видеофильмов: 

Жанровая принадлежность. Предпочтение отдается видеофильмам (в 

соответствии с задачами и целями обучения, программной тематики) с интересным, 

занимательный сюжетом, способствующим формированию личностного отношения 

учащихся к увиденному; 

Длительность. 

Соответствие видеоматериала уровню коммуникативной компетенции 

учащихся, их интересам; 

Насыщенность страноведческой информацией, отражение в фильме 

современной реальности или реальности интересующего периода, дающей наглядное 

представление о жизни, традициях, языковых реалиях общества определенного 

временного отрезка; 
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Диапазон содержащейся в фильме социокультурной и социолингвистической 

информации, отражающей различные сферы общения и коммуникативные ситуации. 

Языковое содержание фильма. 

Кроме того, всегда необходимо помнить о познавательной, страноведческой 

ценности и актуальности темы, представленной в художественном фильме. Но при 

выборе видеоматериала зачастую возникает проблема: к какому источнику следует 

обратиться? Что было бы лучше предпочесть: фильмы нового времени или старого, 

относящегося к классическим образцам киноиндустрии, но, по мнению некоторых, 

уже несколько утратившими свою актуальность проблематики, положенной в основу 

сюжетов фильмов? 

Учитывая особенности развития языковой ситуации в контексте исторического 

момента, а также феномен разделения мнений студентов по вопросу о выборе фильма 

того или иного периода развития России, необходимо помнить о том, что наиболее 

важные составляющие в изучении языка – приобретение студентом языковых 

(лексических и грамматических) знаний, навыков и умений, а также фоновых и 

экстралингвистических представлений. В связи с этим не следует лишать учащихся 

всех тех возможностей, которые они получают при просмотре и советских, и 

современных фильмов. В совокупности это дает наиболее широкое, полное 

понимание русской действительности как с языковой, так и с исторической стороны. 

Таким образом, результаты проведенного опроса показали, что знакомство с 

аутентичным видеоматериалом на занятиях РКИ вызывает большой интерес со 

стороны студентов, и позволили определить вектор развития данного вида работы. 

Использование аутентичных художественных фильмов может предоставить 

преподавателю широкие возможности максимально развить коммуникативные, 

аудио/речевые способности студентов продвинутого этапа обучения, а также активно 

использовать лингводидактический потенциал художественных фильмов и старого, 

и современного образцов для расширения страноведческих знаний, представлений, 

связанных не только с настоящим, сегодняшним состоянием общества, но и с более 

ранними этапами развития истории России. 
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THE CRITERIA FOR SELECTING AUTHENTIC VIDEO FILMS IN TEACHING 

FOREIGH HIGHER EDUCATION STUDENTS WITH ADVANCED LANGUAGE 

PROFICIENCY MODERN RUSSIAN SPEECH 

Rubtsova Y. A., Romanova T. Y., Polyakova Y. V.  
 
The use of authentic films provides ample opportunities for developing the range of skills and abilities that are 
required in all aspects of speech activities. 
The article examines the criteria for selecting video films as linguo-didactic material for use in teaching foreign 
higher education students with advanced language proficiency, based on modern methodological principles, i.e. 
communicative approaches, linguo-cultural information about the country, increasing motivation among 
students for learning. 
The authors of the article describe the peculiarities of modern Russian speech, analyze the results of a trial 
survey conducted among foreign students, identifying the linguistic and extra-linguistic characteristics of 
selected films. 
Keywords: Russian as a foreign language, modern Russian speech, authentic material, selection criteria, feature 
film. 
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В статье рассматриваются лингвокультурологические аспекты изучения иноязычными студентами 
русской медиакультуры. Медиакультура трактуется как результат медиатизации общества и языка. 
Данный феномен обладает универсальными (глобальными) и локальными (национально-
специфичными) признаками. Материалом исследования является один из сегментов русской прессы – 
деловая пресса, в частности, прагмасемантические аспекты концепта дело. В ходе анализа исследуются 
диахронические аспекты лингвокультурной ситуации России рубежа XX–XXI вв. Формирование и 
совершенствование навыков чтения и понимания деловой прессы является для студентов-инофонов 
перспективной практикой в изучении «экономического» русского языка и русскоязычной бизнес-
коммуникации. Эффективность преподавания культуры русской речи студентам-инофонам на данном 
материале в рамках прикладной лингвокультурологии обосновывается тем, что контекстуальный и 
концептологический анализ лексики позволяет освоить семантику русского языка как иностранного в 
рамках конкретной дискурсивной формации (деловой медиадискурс), а языковой материал позволяет 
актуализировать в процессе занятий аспекты, касающиеся грамматики, словообразования, фонетики, 
страноведения, истории русской культуры. Исследуемая проблема имеет, таким образом, как 
прикладные, так и теоретические пути разработки и решения. 
Ключевые слова: русский язык как иностранный, лингвокультурная ситуация, русский деловой 
медиадискурс, деловая пресса, языковая картина мира. 

 
ВВЕДЕНИЕ 

Одним из активных процессов, оказывающих влияние на современную 

коммуникативную практику, является медиатизация. В современных гуманитарных 

науках под медиатизацией понимается многоаспектное и всеохватное 

коммуникационно-технологическое воздействие, которое медиа оказывают как на 

практическое, так и на речевое поведение человека. При этом понятие «медиа» 

охватывает не только средства массовой информации, но и все технологические 

«расширения человека» (М. Маклюэн). В ряд «новых медиа» включаются 

персональный компьютер, мобильный телефон и другие устройства, посредством 

которых человек постоянно получает, обрабатывает и транслирует информацию. Как 

указывает немецкий медиалингвист У. Шмитц, представление о «медиа» как средстве 

«символического обмена» в наши дни не укладывается в рамки технических средств 
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хранения и передачи информации, а тем более в рамки модернистской триады 

«пресса – радио – телевидение»; сегодня наука сталкивается с необходимостью 

ассимиляции понятием «медиа» ментальных, поведенческих и речевых аспектов 

жизни человека: «С помощью медиа люди обмениваются информацией, желаниями, 

воззрениями, налаживают отношения между собой и окружающим миром, 

фиксируют переживания, мысли и представления. В широком смысле слова все 

орудия языковой и знаковой (семиотической) коммуникации относятся к медиа» [1, 

с. 12]. Исследователи обращают внимание также на роль медиа в культуре. Так, С. 

Хьярвард выделяет у медиатизации такие функции, как трансляция знаний и 

политических идей, а также культурный трансфер [2, с. 108].  

В силу этого современное высшее образование должно учитывать медиатизацию 

как один из факторов, определяющих существенные черты языковой личности 

студента, а в корпус изучаемых текстов включать тексты, отражающие различные 

сферы современной медиакультуры. 

С другой стороны, отличительной чертой актуальной медиакультуры является 

то, что она интегрирует глобальный и национально-специфичный компоненты. В 

силу этого тексты медиакультуры одновременно являются и «полигоном», на 

котором происходит столкновение национально-специфичного с универсалистским, 

и особым объектом, на основе которого (в частности, в рамках научного 

исследования) могут быть обнаружены и осмыслены манифестации 

соответствующих процессов.  

Это выводит нас в сферу лингвокультурологических исследований. Данный 

подход в исследованиях языка и коммуникации выходит на первый план начиная с 

1980-х гг., то есть с того времени, когда в гуманитарных и общественных науках 

оформляются идеи глобализации и межкультурной коммуникации, а также растет 

осознание сопутствующих проблем взаимопонимания, возникающих между 

представителями разных лингвокультур. В этот период актуализируется дискуссия 

по поводу «универсализма» и «релятивизма» в языковых системах разных семей и 

групп, а центральные позиции занимает вопрос о формировании смыслов 

различными языками [3, с. 185–206]; внимание исследователей вновь привлекает 
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семантика в ее национально-культурной и культурно-исторической специфичности 

[4]. Поскольку на рубеже ХХ–XXI вв. языковая семантика часто рассматривается в 

функциональной парадигме, в науках лингвистического цикла довольно быстро 

произошел закономерный синтез лингвокультурологического метода с анализом 

дискурса. Результатом этого синтеза стали многочисленные исследования как 

групповых, так и персональных дискурсов, рассматриваемых в перспективе их 

национально-культурной специфичности [5–7]. 

Дальнейшим шагом в развитии лингвокультурологической модели стало 

описание коллективного национального стереотипа языковой личности, что нашло 

отражение в исследованиях, обладающих персонологическим аспектом: в работах, 

отражающих это направление современной научной мысли, дискурс рассматривается 

через призму идентичностей, как индивидуальных, так и групповых. При этом 

оппозиция «индивидуальное – типическое» предполагает градуальный переход 

между крайними терминами, а потому под групповыми идентичностями понимается 

не только русская языковая личность, но и типичные представители отдельных 

«дискурсивных сообществ» (discourse community [8, с. 21–32]). С этим подходом 

связано появление такой категории анализа, как дифференцированные 

«лингвотипажи» [9]. Лингвотипаж бизнесмена, делового человека, предпринимателя 

(интеллектуала-либерала, представителя «креативного класса», получившего в 2010-

х гг. ироничную номинацию креакл), смежный с типажами офисного планктона, 

олигарха, депутата, в русском дискурсивном пространстве конца 1990– 2010 гг. 

занимает, пожалуй, одно из ведущих мест. 

По этой причине очевидно, что при использовании продуктов медиакультуры в 

преподавании русского языка иноязычным студентам следует учитывать 

универсальные и лингвокультурные аспекты этих продуктов. Формирование 

«вторичной языковой личности иностранного студента» [10], включающее несколько 

этапов, на завершающем этапе предполагает освоение различных дискурсивных 

практик изучаемого языка, речевого этикета в различных прагматических ситуациях 

и контекстах, и медиатексты, будучи отражением как национальной языковой 
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культуры в целом, так и отдельных сфер жизни общества, способны служить 

средством введения студента-инофона в чужой культурный универсум. 

Определенным подспорьем в этом могут служить достижения современной 

лингвистики. На рубеже ХХ–XXI вв. наблюдается смена направленности 

лингвистических исследований. Наука о языке, отказываясь от структурно-

семиотического (неопозитивистского) проекта исследования языка как 

имманентного явления, начинает уделять внимание социологическим, 

культурологическим и психологическим аспектам речевой деятельности и выходит 

на антропологический уровень, что выражается в признании ведущей роли 

принципов когнитологии и коммуникативистики как наук о связи языка и сознания с 

индивидуальными и коллективными речевыми практиками [11, с. 11–12]. Разумеется, 

представление о моделировании мира в языке и посредством языка распространяется 

и на медиасферу – одну из наиболее значимых и влиятельных сфер национальной и 

глобальной речевой культуры. 

Предметом нашего исследования является освоение иноязычными студентами 

русской деловой медиакультуры как одной из актуальных сфер языковой практики, 

которое в качестве результата предполагает чтение, понимание, интерпретацию и 

трансляцию информации на русском языке. Объектом изучения является язык 

русской деловой прессы как средство фиксации значимых культурных 

представлений и инструмент освоения русского языка и русской культуры 

студентами-инофонами. 

Цель исследования состоит в выявлении национально-специфического 

компонента русской медиакультуры на материале языка отечественной деловой 

прессы рубежа XX–XXI вв. и ее дидактического потенциала в преподавании 

культуры русской речи иноязычным студентам. Исследование осуществляется в 

рамках актуальной парадигмы прикладной лингвокультурологии, поскольку 

лингвокультурологический подход в педагогической практике «позволяет знакомить 

инофонов с базовыми понятиями русской культуры – концептами, отражающими 

особенности картины русскоязычного мира» [12, с. 24]. 
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Материалом исследования являются данные Национального корпуса русского 

языка [НКРЯ] и российской деловой прессы конца 1990−2010 гг. («Ведомости», 

«Коммерсантъ», «РБК daily», «Деньги», «Forbes», «Секрет фирмы», «Эксперт» и др.).  

 
ИЗЛОЖЕНИЕ ОСНОВНОГО МАТЕРИАЛА 

Формирующиеся в 1990-х гг. русская деловая пресса и деловой медиадискурс 

(который предполагает вовлечение в обслуживание информационных и ценностных 

потребностей делового сообщества не только газет и журналов, но и устного 

радиодискурса, а также мультимедийных теле- и онлайн-дискурсов), – новый для 

постсоветской культуры тип прессы. Представляется правомерным говорить о том, 

что на рубеже XX−XXI вв. происходит возрождение деловой прессы, развитие 

которой было в значительной степени заморожено и приостановлено эпохой 

социализма, когда деловая пресса существовала исключительно в форме 

специализированных отраслевых изданий. С другой стороны, очевидно, что 

современная русская деловая пресса мыслит себя преемницей деловой прессы 

дореволюционной России. В этом отношении неслучайным кажется то, что названия 

ряда современных изданий заимствованы или адаптированы из дореволюционных 

реалий, когда выпускались такие газеты и журналы, как «Деловой Петербург», 

«Коммерсантъ», «Дело», «Деловой листок», «Деловая Россия», «Деловая газета», 

«Банковское дело» и др. 

Не вызывает сомнений, что деловая пресса конца 1990-х–начала 2010-х гг. ярко 

воплощает новую «лингвокультурную ситуацию» (термин В. М. Шаклеина [7]) 

России постсоциалистического периода. В этот период происходит переключение с 

пассивного потребления ограниченного и устойчивого набора благ и 

государственных льгот на активную жизненную позицию, для которой характерно 

выстраивание собственного, частного, не зависящего от государства «проекта». 

Такой проект предполагает развитие, однако подвержен неизбежным рискам. 

Несомненно, эти представления о правилах и целях жизни формировались под 

сильным влиянием ценностей западной культуры (подчас искажаемым или 

неправильно трактуемым). Впрочем, необходимо отметить, что процесс 
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глобализации (или, лучше сказать, вестернизации) языковой картины мира 

постсоветского человека, который выразился в актуализации концепта дело/бизнес, 

развивался и до сих пор продолжает развиваться довольно болезненно. Объясняется 

это тем, что любой лингвокультурный процесс, предполагающий усвоение и 

адаптацию «чужой» картины мира, требует усиленной работы со стороны носителей 

заимствующей культуры, поскольку последние сталкиваются с необходимостью 

согласования новых представлений и концептов с теми, которые закреплены 

предшествующими эпохами и социальными формациями, а также традицией. 

В то же время нельзя не отметить общую престижность и делового дискурса, и 

имиджа делового человека. Реципиент данных текстов устойчиво ассоциируется в 

современном русскоязычном пространстве с «элитой», а его концепты являются 

«дискурсообразующими» [13]. 

В последние годы деловая пресса привлекает внимание все большего числа 

исследователей, о чем свидетельствует едва ли не экспоненциальный рост научных и 

научно-популярных работ, посвященных данной отрасли журналистики. Меняется и 

характер осмысления данного феномена. Так, в конце прошлого века для обсуждений 

данного явления культуры (по своей природе социолингвистического) была 

характерна его оценка как зарождающегося, а эксперты ставили вопрос о 

перспективах развития деловой прессы [14]. Однако уже в 2000-х гг., когда в сфере 

деловой прессы определились лидеры (издания, располагающие десятками и сотнями 

тысяч подписчиков, многочисленными региональными отделениями), а деловая 

журналистика стала одним из наиболее востребованных обществом типов массовой 

коммуникации, исследователи начинают рассматривать данное явление как в целом 

сложившееся [15–16]. 

Деловые издания 2000–2010 гг., несомненно, являются основными носителями и 

трансляторами деловой картины мира в современном медиадискурсе. При этом они 

не только отражают ее, но и непосредственно формируют. В контексте делового 

дискурса языковая семантика (словарное значение) слова обогащается 

коннотациями, отражающими социальный опыт, и продуктом этого процесса 

становятся исторически актуальные смыслы. Этот процесс базируется на общей 
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закономерности: вследствие функционирования слова в некотором дискурсе, 

выражающем те или иные потребности общества или социальной группы, 

осуществляется «настройка» и «перенастройка» (то есть модификация, изменение) 

его смысла благодаря таким процессам, как, например, контекстуальные 

трансформации семантики и метафоризация. Эти модификации, будучи регулярными 

и массово транслируемыми, закрепляются не только в сознании, но и в речевом 

поведении, поскольку дискурс, интегрируя ментальное и вербальное, стремится к 

самовоспроизводству. 

С точки зрения использования материалов делового дискурса в процессе 

преподавания представляется существенным учет их языковой природы. 

Массмедийная разновидность делового дискурса наделена рядом специфических 

черт в сравнении с повседневными, профессиональными и официальными 

разновидностями коммуникации. Официальный дискурс характеризуется 

иерархичностью и строгой регламентированностью, в нем наблюдается высокая 

степень терминологизации. Профессиональные дискурсы колеблются между 

повседневной и официальной коммуникацией, но при этом отчетливо сохраняют 

базисную установку на выражение специализированной картины мира, что 

выражается, например, в высокой частотности профессионализмов (ср.: 

волатильность, монопортфель, аффилированные предприятия, монетаризация, 

девелопмент). Для повседневного общения характерно стремление к оптимизации 

языковых средств («принцип языковой экономии»), а также депрофессионализация и 

жаргонизация; в нем также регулярно наблюдается преодоление семантических 

лакун, то есть тем и представлений, которые замалчиваются или смягчаются 

посредством эвфемизации или с помощью терминологии в официальном дискурсе. В 

деловом медиадискурсе актуализируются отдельные признаки этих дискурсов, в 

частности, деловой дискурс довольно часто избегает излишней профессиональной 

лексики (хотя это не является общим правилом), а в отдельных случаях активизирует 

языковые ресурсы повседневного общения. Кроме того, в деловой прессе 

фиксируется такое явление, как конвергенция, в результате чего он совмещает в себе 

признаки новостного, информационно-аналитического, развлекательного, 
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рекламного дискурсов, что создает определенные вызовы для российской 

академической науки [17–20]. 

Концептосфера делового дискурса в трудах лингвистов описывается чаще через 

определяющие слова бизнес и/или экономика [21–22]. В рамках данной работы 

возможные направления использования материалов деловой прессы в преподавании 

русского языка как иностранного будут проиллюстрированы на примере плана 

выражения концепта дело – одного из центральных концептов делового дискурса. 

Семантическое поле данного концепта было проанализировано на материале данных, 

которые были получены из деловой прессы непосредственно; примеры, 

иллюстрирующие аспекты функционирования данного концепта за пределами 

делового дискурса, получены при помощи «Национального корпуса русского языка» 

[НКРЯ]. 

Освоение дискурса деловой прессы, представляющей письменную 

разновидность делового медиадискурса, в процессе изучения русского языка или 

культуры русской речи иноязычными студентами создает условия для более 

глубокого понимания менталитета современного носителя русской лингвокультуры, 

выявления сходств и различий в национальных моделях делового человека, 

пополнения словарного запаса лексикой концептосферы дело, закрепления навыков 

чтения и интерпретации массмедийных текстов определенной тематики (экономика, 

политика, деловой этикет). Поскольку концепт выражается посредством 

однокоренных слов, параллельно с получением собственно 

лингвокультурологических знаний, студенты смогут также закрепить знания русской 

грамматики и словообразования, а также сопутствующие речевые навыки; 

возможной оказывается и актуализация других аспектов изучения языка (например, 

интонации) и культуры (исторических персоналий и фактов). 

В процессе преподавания русского языка как иностранного закономерным 

представляется обращение к создаваемым преподавателем корпусам текстов, 

иллюстрирующим употребление ключевых концептов во всем многообразии их 

плана языкового выражения.  
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Лингвокультурологическая перспектива – это особая точка зрения на языковой 

материал, и она может стать основанием для формулирования заданий в процессе 

обучения. В силу этого лингвокультурологический аспект рассмотрения текста 

способен сделать чтение целенаправленным, а также предоставить студентам 

возможность активного, творческого соотнесения извлекаемой информации с 

имеющимся багажом смыслов и представлений. В особых случаях (а именно при 

работе с студентами-инофонами, достаточно хорошо владеющими русским языком) 

возможна актуализация их исследовательских способностей и навыков, благодаря 

которым студенты могут изучать отобранный преподавателем корпус текстов и 

делать выводы самостоятельно; результаты такой исследовательской работы могут 

обсуждаться на занятиях или отражаться в виде докладов. 

Прежде всего, при работе с текстами необходимо обратить внимание аудитории 

на многоаспектность смыслов, которые выражаются при помощи языковых единиц, 

формирующих план выражения концепта дело. Языковой материал показывает, что 

лексемы дело, деловой в деловом медиадискурсе получают чрезвычайно подробную 

и детальную разработку. 

Как свидетельствуют языковые данные, в деловой прессе происходит процесс 

стремительной и беспрецедентной актуализации концепта дело, который проявления 

в возрастании «номинативной плотности» (термин В. И. Карасика [23, с. 111]) его 

языковых репрезентаций. В частности, чрезвычайно показательны наиболее 

частотные словосочетания с прилагательным деловой, свойственные постсоветской 

языковой реальности. Атрибутив деловой в деловых текстах 2000-х гг. является 

крайне частотным, причем в значительной части случаев он используется для 

характеристики новых реалий и социокультурных явлений.  

Можно выделить следующие основные аспекты использования атрибутива 

деловой в текстах деловой прессы: 

- о человеке (деловой человек, деловые люди, деловая женщина): Вчера 

президент Дмитрий Медведев встретился с крупным бизнесом в лице РСПП. 

Деловые люди остались довольны. С глазу на глаз они поговорили о наболевшем: 

непомерно большом участии государства в экономике, тяжелом налоговом бремени, 
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несовершенных законах и очень избирательной господдержке (РБК Daily. 

2009.10.22); 

- о сфере и этосе деятельности, то есть образе мыслей и жизни, моделях 

поведения и имиджевом позиционировании (деловой стиль, деловой подход, деловой 

склад (ума), деловая хватка, деловая репутация, деловая коммуникация, 

компетенция, риторика, этика): 7 апреля прокурор области Анатолий Бондар 

направил в Кировский районный суд исковое заявление о защите чести, достоинства 

и деловой репутации и возмещении морального вреда (Богатей (Саратов). 

2003.04.17); В рамках этой программы управления персоналом с целью адаптации 

молодых специалистов первого года работы в ЗАО «Лукойл-Пермь» организован и 

проводится семинар-тренинг «Деловая коммуникация» (Нефтяник – Пермь. 

2003.05.27); 

- о профессиональном сообществе и предпринимательской деятельности 

(деловые организации, деловые круги, деловая среда, деловой мир, деловая элита, 

деловое сообщество, деловой цикл): И ответить на почти гамлетовский – в рамках 

деловой среды – вопрос о том, как они смогли развить свой бизнес, если бы обладали 

дивидендами, исчисляющимися миллионами долларов (Дело (Самара). 2002.07.17); 

Также г-н Аксаков отметил, что и власти, и деловое сообщество давно обсуждают 

тему саморегулирования финансового рынка в России (РБК Daily. 2009.09.17); 

- о признаках среды и характере деятельности (деловой климат, деловая 

активность): До сих пор эта формула звучит, мягко говоря, угрожающе, оказывая 

заметное влияние на деловой климат в стране (Бизнес-журнал. 2003.10.23); 

Оптимальная нагрузка, по его мнению, не мешает деловой и предпринимательской 

активности (РБК Daily. 2011.04.19). 

На значимость концепта дело также указывает резкий рост количества 

контекстов употребления его репрезентантов в нейминге (этот англоязычный по 

происхождению термин обозначает брендирование компании через акт номинации). 

Например, лексема дело используется в названиях издательства «Дело», 

специализирующегося на выпуске экономической и социологической литературы, 

партии «Правое дело» (в настоящее время переименована в «Партию Роста»). 
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Обращает на себя внимание то, что партия «Правое дело» позиционировала себя в 

качестве либеральной, что в целом соответствует идеологии российского делового 

сообщества. Примечательно также обыгрывание устойчивого выражения правое 

дело, которое толкуется как ‘правда, справедливость’ [24] и входит в состав 

пословицы За правое дело стой смело. Это выражение обладает высоким ценностным 

и «энергетическим» потенциалом, но само по себе лишено либеральной или деловой 

(коммерческой) направленности, и его вовлечение в круг деловых идей и ценностей 

является показательным как с точки зрения установок российского бизнес-

сообщества, так с точки зрения попыток данного сообщества соотнести себя с 

широким контекстом русской лингвокультуры. 

Прилагательное деловой также встречается в функции нейминга, причем оно 

более частотно, ср.: общероссийская общественная организация «Деловая Россия» 

(учреждена в 2001 г.); журналы «Деловой квартал», «Деловой Петербург»; 

транспортная компания «Деловые линии», строительная компания «Деловой мир» и 

т. д. Активность прилагательного легко объясняется тем, что оно, дополняя 

существительное, позволяет создать оним, отличающийся как уникальностью, так и 

особой номинативной направленностью, которая привлекает людей, приверженных 

деловым ценностям либо их высоко ценящих, а также характеризует носителя имени.  

Выбор лексемы в качестве единицы маркетингового нейминга свидетельствует 

о его популярности, повышении социального статуса именуемого объекта, эффекте 

узнаваемости, высоком символическом капитале. В подтверждение этому можно 

упомянуть факт внедрения новых междисциплинарных предметов в образовании, 

которые так или иначе интегрируют атрибут деловой: деловая этика, деловая 

риторика, деловая коммуникация, деловая психология, имидж делового человека 

и т. д. 

Чрезвычайно близким (если не тождественным) по смыслу к словам дело и 

деловой является слово бизнес (о семантических корреляциях между лексемами 

«бизнес» и «дело» см.: [21]). Для деловой картины мира свойственно наделять 

положительной оценкой любую личность, которая вовлечена в бизнес-активность. 

Это находит отражение в устойчивых выражениях, ср.: у него свой бизнес, он создал 
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свой бизнес, перспективный бизнес, успешный бизнес, дорогой бизнес. Напротив, 

неспособность вести, поднять, удержать бизнес оценивается негативно. 

В многочисленных контекстах слова дело и его производные, а также слово 

бизнес, в том числе в качестве сложных слов, выступают как точные синонимы, 

которые могут свободно заменять друг друга. Это можно проиллюстрировать 

употреблением сочетаний бизнес-цикл и деловой цикл в следующих примерах: 

Бизнес-циклы представляют собой тип колебаний, который обнаруживается в 

экономической активности наций, опирающихся на предпринимательство. Цикл 

состоит из фазы роста <…> и последующих столь же всеобщих фаз рецессии, 

спада и оживления <…>. Эта последовательность фаз повторяется, но не имеет 

четкой периодичности; продолжительность бизнес-циклов варьируется от года до 

десяти-двенадцати лет. Их нельзя разделить на более короткие циклы такого же 

типа с близкой к ним амплитудой колебаний (Коммерсантъ. 3.10.2011); В ходе 

восстановительной фазы нынешнего делового цикла не проявился обычный эффект 

базы, когда за глубоким падением должен был бы следовать достаточно быстрый 

подъем (Эксперт. 2012. № 3 (786)). Это тождество заслуживает внимания сразу по 

нескольким причинам. Во-первых, в нем обнаруживается еще одно проявление 

номинативной плотности концепта, который выражается двумя разными, ни 

этимологически, ни формально-грамматически не связанными между собой словами. 

Во-вторых, это тождество свидетельствует о чрезвычайно стойкой ориентации 

современной российской деловой культуры на англо-американские образцы, то есть 

на опыт культур, которые в деловой сфере являются «законодателями». 

Эти слова настолько близки по смыслу, что в некоторых случаях они могут 

использоваться в составе одного предложения во избежание повтора, то есть по 

стилистическим соображениям: Два источника в деловых организациях, 

участвующих в обсуждении вопросов, говорят, что введение муниципальных сборов 

представители бизнес-объединений обсуждали на прошлой неделе (РБК daily. 

12.11.2014). 
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Другой важной составляющей раскрытия дидактического потенциала текстов 

делового медиадискурса является их сопоставление с другими видами и типами 

дискурсов.  

В частности, различные аспекты семантики концепта дело, проявляющиеся в его 

сочетаемости, находят отражение в других типах прессы, как общей, так и 

тематически специализированной, ср.: И деловые люди вынуждены играть по 

правилам криминала (Комсомольская правда. 2010.10.06) [НКРЯ]; Поэтому в 

FujitsuSiemens считают, что типичным покупателем Z 7010 может стать деловая 

женщина, которой требуется стильный электронный спутник в путешествиях, 

легко помещающийся в ее багаже (Computerworld. 2004) [НКРЯ]; Деловое 

сообщество должно участвовать в борьбе с рейдерством путем повышения 

открытости и прозрачности ведения бизнеса (РИА Новости. 2008.09.23) [НКРЯ]; 

Пришло время посмотреть на возможность другого подхода, когда рубль привязан 

к корзине доллар – евро, − заявил зампред Центробанка РФ, выступив в Лондоне на 

конференции «Деловая этика и корпоративное управление в России» (Труд. 

2004.03.02) [НКРЯ]; Именно дело, то есть бизнес. Да, газетное производство имеет 

свою специфику. Однако, хотим мы того или нет, это бизнес. И он должен жить по 

тем же законам, по которым живет весь деловой мир (Витрина читающей России. 

2002.06.28) [НКРЯ]; …встреча президента Путина с лидерами думских фракций и 

деловой элитой страны говорит о понимании руководством страны неблагостного 

положения дел (Время НМ. 2003.07.31) [НКРЯ]; Трейдеры объясняют это, помимо 

всего прочего, традиционным для августа спадом деловой активности (Время МН. 

2003.08.02) [НКРЯ]. Как показывает языковой материал, специфика раскрытия 

концепта дело в прессе других типов практически не отличаются от того, как данный 

концепт представлен в деловой прессе. Однако максимальную разработку и 

детализацию данный концепт получает только в рамках делового медиадискурса, что 

обусловлено исключительной ориентацией последнего на деловую сферу и 

потребности делового человека. 

Однако в процессе преподавания русского как иностранного гораздо бóльшую 

ценность представляет сопоставление языковых фактов, получаемых из делового и 
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массмедийного дискурса, с фактами других, типологически, прагматически и 

структурно далеких дискурсов. Поэтому приведенные данные, свидетельствующие о 

значимости концепта дело в русской языковой картине мира, несомненно, в процессе 

преподавания русского языка как иностранного должны быть рассмотрены в 

контексте других дискурсов и коммуникативных практик.  

В этом отношении языковой материал, не относящийся к деловому 

медиадискурсу и медиадискурсу в целом, одновременно подкрепляет и отрицает 

представления деловой среды. С одной стороны, даже в советский период атрибутив 

деловой использовался для выражения нейтральной характеристики или 

положительной оценки, ср.: Однако я хотел бы иметь от вашей деятельности 

несколько больший… профит, как говорят англосаксы. Я преклоняюсь перед 

абстрактными науками, но я – человек деловой (А. Солженицын. В круге первом) 

[НКРЯ]; А ещё приятен её спокойный, деловой тон (И. Грекова. Перелом (1987)) 

[НКРЯ]; Мы почти не разговаривали. Лишь обменивались краткой деловой 

информацией (С. Довлатов. Наши (1983)) [НКРЯ]; Он всегда смущается её похвал, 

понимая, что он не острослов и не красавец и что он далеко не Стрепетов, а лишь 

обычный человечек с деловой смёткой, выработанной в мебельном ателье и в 

мебельное время (В. Маканин, Отдушина (1977)) [НКРЯ] и т. д. В художественной 

литературе более позднего периода также встречается подобное его употребление: 

После моего отъезда из Вологды, уже во время перестройки, Витя проявился как 

деловой человек, вел издательское и книготорговое дело, помогал, чем мог, местной 

литературе (В. Астафьев. Затеси. 1999) [НКРЯ]. Эти факты свидетельствуют о том, 

что концепт дело имеет в русской языковой картине мира традиционную основу, 

которая в наши дни активно развивается и обогащается. 

С другой стороны, для характеристики деловой в русской языковой картине мира 

свойственна пейоративная, пренебрежительная оценка, которую также можно 

проиллюстрировать с опорой на русскую (в том числе классическую) литературу. В 

частности, в этом отношении показательна русская поэзия, как классическая, так и 

более поздняя (в том числе советского периода): Так, он ленивец, он негодник, / Он 

только что поэт, он человек пустой; / А ты, ты ябедник, шпион, торгаш и сводник. 
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/ О! человек ты деловой (Е. А. Баратынский. «Так, он ленивец, он негодник...» 

(1830)) [НКРЯ]; Бывал и я в чести; но ныне век другой: / Наш век был детский век, а 

этот – деловой (П. А. Вяземский. Литературная исповедь (1854)) [НКРЯ]; Пусть 

мелочи ненужных этих строк / Осудит век наш деловой и грубый, – / Но я люблю на 

прозе давних лет / Поэзии вечерний полусвет… (Д. С. Мережковский. Старинные 

октавы (1895-1899)) [НКРЯ]; Злобствует: «Не жизнь, а крошево, / Так трудно жить 

по-божьи, по-хорошему / Средь этой сутолоки деловой!» (Н. В. Петерец. 

Достоевский (1946)) [НКРЯ] и т. д.  

При анализе таких примеров необходимо обратить внимание на контекст 

сочетаний с атрибутивом деловой, а именно на ряды однородных членов (ср. ябедник, 

шпион, торгаш и сводник в стихотворении Е. А. Баратынского), а также 

противопоставления (поэт – торгаш у Е. А. Баратынского, детский век – деловой век 

у П. А. Вяземского, не жизнь, а крошево и жить по божьи, по-хорошему – деловая 

сутолока у Н. В. Петерца). 

Наконец, эти данные могут быть соотнесены с обыденным, разговорным 

употреблением атрибутива деловой, обычно сопровождаемого особым 

интонационным оформлением, выражающим удивление или возмущение, 

осуждение, ср.: – Ишь вы какой, – говорит Мария Филипповна. – Деловой какой!.. (Б. 

Окуджава. Новенький как с иголочки (1962)) [НКРЯ]. Подобного рода примеры 

также позволяют ввести в процесс преподавания дополнительную информацию о 

русской интонации. 

Итак, сегмент русской медиакультуры, представленный деловой прессой, один 

из аспектов которого мы проанализировали, имеет дидактический потенциал в 

преподавании русского языка как иностранного в силу нескольких факторов:  

1) выработка и совершенствование навыков чтения и понимания деловой прессы 

является для студентов-инофонов перспективной практикой не только в освоении 

«экономического» русского языка и русскоязычной бизнес-коммуникации, но и в 

закреплении уже имеющихся знаний и навыков, относящихся к активному и 

пассивному словарному запасу, а также грамматике;  
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2) контекстуальный и концептологический анализ лексики позволяет инофону 

понять и освоить семантику русского языка в рамках конкретной дискурсивной 

формации (делового медиадискурса); 

3) с помощью анализа специфичного в прагмасемантике языковых единиц 

можно выявить диахронические проявления, относящиеся к «исторической 

лингвокультурологии» [25] (динамику сочетаемости, частотности лексики и ее роль 

в меняющейся лингвокультурной ситуации России рубежа XX–XXI вв.), а также 

проявления, принадлежащие к регистру контрастивной лингвокультурологии 

(сходства и различия между русской лингвокультурой и родной лингвокультурой 

студента-инофона, различия внутри русской лингвокультуры между дискурсивными 

практиками). Привлечение данных других дискурсов позволяет решить множество 

частных задач: более глубоко представить особенности русского менталитета, дать 

дополнительные сведения страноведческого характера, касающиеся истории 

культуры и литературы, а также осветить некоторые фонетические, грамматические 

и стилистические явления;  

4) актуализация исследовательского начала в этом контексте может служить 

дополнительным стимулирующим фактором, обеспечивающим глубину усвоения 

знаний и мотивацию обучаемых. 

 
ВЫВОДЫ 

В заключение необходимо отметить, что перспективой направления 

исследований и практики в области прикладной лингвокультурологии, описываемого 

в данной статье, может стать выработка методики преподавания «экономического» 

русского языка для иностранных студентов социогуманитарных специальностей, 

который станет средством развития их коммуникативных компетенций, в том числе 

в сфере бизнес-коммуникации. 

Помимо указанных прикладных аспектов лингвокультурологическое изучение 

текстов русской деловой прессы имеет теоретико-методологические перспективы. 

Оно способствует развитию медиалингвистического исследовательского 

инструментария, позволяющего решать актуальные для современного языкознания и 
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дискурсологии вопросы: как влияют массмедиа на ментально-речевые процессы? 

какова функция медиадискурса в формировании коллективной языковой памяти и ее 

перекодировке? как соотносится в современном языковом сознании влияние 

«старых» и «новых» медиа? [26, с. 8]. Таким образом, проблематика 

лингвокультурологического подхода к русской медиакультуре и, в частности, в 

практике преподавания языка русских деловых СМИ иноязычным студентам имеет 

как прикладные, так и теоретические аспекты разработки. 
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LINGUISTIC-CULTURAL ASPECTS OF THE RUSSIAN MEDIA CULTURE 

LEARNED BY FOREIGN STUDENTS (BASED ON BUSINESS PRESS 

LANGUAGE) 

Shirayeva O. V. 
The article regards linguistic-cultural aspects of the Russian media culture studied by foreign students. Media 
culture is interpreted as the result of the society and language mediatization. This phenomenon possesses 
universal (global) and local (country specific) characteristics. The investigation is based on the material of such 
a Russian press' segment as business press and on pragmasemantic aspects of the concept business in particular. 
The diachronic aspects of the linguistic cultural situation in Russia at the turn of  XXI century are analyzed. 
Forming and improving the skills of reading and understanding the business press is a prospective practice for 
foreign students learning the «economic» Russian language and business communication in Russian. The 
Russian language culture teaching to foreign students realized on this material in the light of the applied cultural 
linguistics is validated by the fact that contextual and conceptional analysis of the vocabulary makes possible 
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the acquisition of Russian as a foreign language  in the frame of the certain discursive formation (business media 
discourse)  and the language material allows actualizing grammatical, word-formative, phonetic and country 
specific aspects in the process of learning. Thus, the area under investigation has both applied and theoretic 
ways of development and solution.   
Key words: Russian as foreign language, liguo0cultural situation, Russian business media-discourse, business 
press, language view of the world 
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